BbJITAPO-LLIBENLIAPCKA MPOIPAMA 3A CbTPYHUYECTBO

G BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME
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3a u3nbJaHeHHe HA 00IIeCTBeHAa MOPBYKA ¢
npeaMeT: 5

»lIpeonakoBaHe, TPaHCHOPT, NpeAaBaHe 3a
OKOHYATEJIHO 00e3BpexKIaHe H NOYHCTBAHE
Ha CKJIafioBe chaAbpxkamu Y O3-necruumam,
ONMACHH OTHAXBIH, HEONACHH OTHAABLIM M
APYrH TpenapaTH 3a PACTHTENHA 3aIIUTA
(I1P3), OG6Gocobena mosuuus Ne 6:
»llpeonakoBaHe, IOYMCTBaHE HA CKJIAJ0Be,
TPAHCHOPT W NpEAABaHE 32 OKOHYATETHO
obesppexkaane Ha YO3-necTuuuaAN, ONacHA
OTHAXbIH, HEONACHH OTHNAABLLIM H [PYIH
IIP3, cbabpxamm ce B CKJIaA0BE HAa
tepuropusita Ha PHOCB - [Ilnosams,
CmousiH 1 XackoBo“,

3annyaBaHuATa B
OOKYMEHTUTE ca Ha
OCHOBOHMe 4n.2 an.1 ot
33114

2018 r.

CONTRACT

For implementation of
procurement with object:.

public

»Repackaging, transportation, transfer for
final disposal and restoration of warehouses
containing POP-pesticides, hazardous waste,
non-hazardous waste and other crop
protection  products (CPP), Lot 6:
»sRepacking, cleaning of warehouse, transport
and final disposal of POP pesticides,
hazardous waste, non-hazardous waste and
other CPP, contained in warehouses on the
territory of the RIEW - Plovdiv, Smolyan and
Haskovo”.

2018
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O N

4 /] AID :
Nuec, .42.:(. AVId g rp. Cobus, Bwarapus,
MEXITY:

IIpeanpusiTHe 3a yupaBjieHHe Ha JeHOCTHTE
No onasBaHe Ha oKoiaHaTa cpexa (IIY00C),

CbC CCHANMINE H aApeC Ha YINpaBieHHE: TIp.
Codus, yn. VY. Cnancron” Ne 67, EMUK
131045382, ampec 3a KopecroHmeHIHS: rp.
Codusa, yn. ,Tpuamuma“ Ne 4, er. 3,

TIpEACTaBIABAHO OT Muxaena [I'aGpamkoBa —
B.MJ. Wsnbneurenen mupektop u  Cuiika
ApHayl0Ba — IJI. CYETOBOAMTE], HApHYaHH 3a
kparkoct BB3JIOXKUTEJL, ot exna crpana,

»IIPOEKT NECTHIUAMN 2019 Jipyxectso
no 33/1, crc cenaimmie u anpec Ha yIIpaBJIEHHE:
rp. Coust, buarapus, Gyn. Butoma Ne 48, er. 4,
an. 8, xox no Peructsp BYJICTAT 177284272,
NpeAcTaBasiBaHO oT Hemn Mnamxopa, B
Ka4yeCTBOTO Ha yIIPaBUTEN, HAPUYAHO 3a KPATKOCT
UBITBJIHUTE]L, ot apyra ctpana,

(BB3JIOKUTEJIT w  U3SNBJIHUTEJST
Hapu4aHu 3acaHo ,,CTpaHMTE®, a BCEKH OT THX
nooraenHo ,,Crpana“);

Ha ocHoBanuwe wi. 112 or 3akona 3a
ofIecTBeHUTE nopsukH (,30I1°) u Pemenue No
11-329/20.08.2018 r. ma BB3JIOXUTEJIS 3a
onpenensue Ha USITBJIHUTEJ Ha o6mecTrena
HOPBYKA C [IPEMET:

»lIpeonakoBane, Tpamcmopr, npejaBaHe 3a
OKOHYATE/IHO 00e3BpexIaHe H MOYHCTBAHE HA
Ckiagose  cbabpxamu  YO3-necTHumam,
ONACHH OTHAAbUH, HEONACHH OTHAXBIHM H
APYrH NpemapaTd 3a pPACTMTEIHA 3alHTA
(IIP3),  OGocoGena nosumuas No 6
sllpeonakoBane, mouncreage Ha CKJIAI0BE,
TPAaHCHOPT W MNpeJaBaHe 3a OKOHYATEIHO
obe3Bpexnane Ha YO3-nectuuuan, onacuu
OTNAXbLUH, HEONACHH OTHAaALUH U aApyru IIP3,
CLALPXKAIME CE€ B CK/IAJ0BE HA TEPHTOPHSATA
Ha PUOCB - IlnoBauB, CMo.15iH 1 XackoBo“,

C¢ CKIIOYH TO3M  JOrOBOp
HoroBopsT1*) 33 ciieaHOTO:

(,,[loroBopa/

I. Ilpeamert Ha norosopa.

Yn. 1. BBIJIOXUTEJST BB3Jara, a
WBITBJIHATEINAT npuema na IIPEOCTaBH,
Cpeily BB3HArpaXA€HHE W MpPH YCJIOBHMATA HA

A A~
Today, .{5.40.AL/ 7 Sofia, Bulgaria,
between:

Enterprise for Management of
Environmental Protection Activities
(EMEPA), with registered seat and

headquarters: city of Sofia, 67 Gladstone Street
UIC 131045382, mailing address: city of Sofia,
4 Triaditsa Street, floor 3, represented by
Mihaela Gabrashkova — Executive Director, and
Siyka Arnaoudova - Chief Accountant,
hereinafter referred to as CONTRACTING
AUTHORITY on one hand,

and

»PROJECT PESTICIDES 2019«
Consortium, registered seat and headquarters:
Sofia, Bulgaria, 48 Vitosha blvd, 4" floor, office
8, BULSTAT register ID 177284272,
represented by Nelly Mladzhova, in her capacity
of manager, hereafter referred to as
CONTRACTOR on the other hand,

(The CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR, collectively referred to as
"the Parties", and each of them separately as
"the Party");

pursuant to Art. 112 of the Public Procurement
Act ("PPA") and Decision 11-329/20.08.2018 of
the CONTRACTING AUTHORITY on the
selection of CONTRACTOR for public
procurement with subject:

»Repackaging, transportation, transfer for
final disposal and restoration of warehouses
containing POP-pesticides, hazardous waste,
non-hazardous waste and other crop
protection products (CPP), Lot 6:
»Repacking, cleaning of warehouse, transport
and final disposal of POP pesticides,
hazardous waste, non-hazardous waste and
other CPP, contained in warehouses on the
territory of the RIEW - Plovdiv, Smolyan and
Haskovo*,

this contract is concluded (""The Contract") for
the following:

L. Subject of the contract.

Art. 1. The CONTRACTING AUTHORITY
assigns the CONTRACTOR and the
CONTRACTOR agrees to render against
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TO3H JloroBOp, CIETHUTE YCIYTH/ AeHHOCTH:

1. Jeiinoct 1: ,IlonrotoBka 3a M3MBJIIHEHHE HA
AeHHOCTUTE

2. Je#imoct 2: ,IlpobGom3zeMaHe, aHamu3 ®
npeonakoBane Ha YO3-mecTUIMAW, ONACHU
OTNaabIH, HEONACHU OTNaxbUU u apyrH [1P3;

3. leitnoct 3: IlouncTBaHe Ha BHTPEIIHOCTTA Ha
cKkiagoBe oT octaHand YO3-MeCTHLIMAY, OMacHH
OTHagbpli, HeomacHu otnaxbiu, Apyru [IP3 u
H3KOMaBaHE Ha BUAMMO 3aMBPCEH TOpEH CIoH
MoYBa Ipe] CKIAJ0BETEe U 3aMsHaTa My C YHCTa
[I0YBA HJIM TPOLICHOKaMEHHA (paKIIHs;

4. JleitHocT 4: TpaHcnopTupaHe Ha HETOAHHUTE 34
ynotpeba YO3-necTHUHAH, ONAaCHH OTHAABIH,
HEONAacHM oTnaabiy U apyru [1P3, BkIrounTenHO
H3KOMaHa 104Ba;

5. Jeiinoct 5: IlpemaBaHe 3a OKOHYATETHO
o6e3BpexaHe Ha HETOOHHUTE 3a ynorpeda YO3-
NECTHIIMAM, ONAacHH  OTHagbli¥, HEOIAaCHH
ormageud u Apyra [1P3, BinounTenHo u3komnaHa
MO4Ba,

HapHYaHH 3a KPaTKocT ,,Y ciryru//leftnoct™.

Yn. 2. USITBJIHUTEJAT ce 3ageikaBa na
npeaocTaBs YCIYyTHT€ B CBOTBETCTBHE C
Texuuyeckara crnenuduxanus, TexXHHIECKOTO
npeanoxenue Ha U3ITBJIHUTEJLL u Llenosoto
MIpeAJI0KEHUE Ha W3ITBJIHUTEJLA,
cheTaBigBaly ChoTBEeTHO Ilpunoxenuss Ne Ne 1,
2 u 3 xsM TO3u JloroBop (,,IIpunoxenusta™) u
IIpe/ICTaBIIABAIY HEPA3/IENIHA YacT OT HEro.

Ya. 3. B cpok no 2 (nBa) paboTHH JHHU OT Aarara
Ha ckmousade Ha JloroBopa, U3ITBJIHUTEJIST
ysenomsiea BB3JIOXKUTEJLA 3a umero, nannure
32 KOHTakT H NpeACTaBUTEIUTE  Ha
HOAM3IIBIHATENNTE, MOCOYEHH B odeprara Ha
U3ITBJIHUTEJIAL. W3ITBJIHUTEJAT
yeemomsisa BDB3JIOKHMTEJISI 3a  BCcAKakBH
IPOMEHHU B MpeJOoCcTaBeHaTa HHpopMaLus B Xo1a
Ha M3mBIHeHHeTOo Ha JloroBopa B cpok mo 7
(cemeM) OHH OT HAcTBIBaHE HA CHOTBETHOTO
00CTOSTENCTBO.

II. Cpox na porosopa. Cpok H MfCTO Ha
H3bJHEHHE.

Y. 4. (1) CpoxsT Ha JOroBOpa NPUKIIIOYBA Ha
06.12.2019r. CpokbT 3a H3NBIHCHUE HA YCIYTHTE
Bp3noxkedn Ha W3ITBJIHUTEJS me 6vae 15
(neTHajeceT) KAJCHIAPHH Mecela, CUATaHO OT
JaTaTa Ha CKJIIOYBaHE Ha IOTOBOPa BKJIFOUYHMTEIHO

payment and under the provisions of this
Contract, the following services/ activities:

1. Activity 1: Preparation for implementation of
the activities;

2. Activity 2: Sampling, analysis and repacking
of POPs , hazardous waste, non-hazardous waste
and other CPPs;

3. Activity 3 Cleaning of warehouses inside of
remaining POPs, hazardous waste, non-
hazardous waste, other CPPs, excavation of
visibly contaminated topsoil in front of the
warehouses and its replacement with clean soil
or gravel.

4. Activity 4: Transportation of the obsolete
POPs, hazardous waste, non-hazardous waste
and other CPPs, including excavated soil;

5. Activity 5 Hand-over for final disposal of
obsolete POPs, hazardous waste, non-hazardous
waste and other CPPs including excavated soil;

hereinafter referred to as "Services/ Activities".

Art. 2. The CONTRACTOR shall provide the
Services in accordance with the Technical
Specification, the CONTRACTOR’s Technical
Proposal and the CONTRACTOR’s Financial
offer, representing respectively Annexes No. 1,
2 and 3 to this Contract ("the Annexes") and
being an integral part thereof.

Art. 3. Within 2 (two) working days from the |
date of conclusion of the Contract, the
CONTRACTOR shall notify the
CONTRACTING AUTHORITY of the name,
contact details and representatives of the sub-
contractors referred to in the CONTRACTOR's
offer. The CONTRACTOR shall notify the
CONTRACTING AUTHORITY of any changes
of the provided information during the Contract
implementation within 7 (seven) days of the
occurrence of the respective circumstance.

II. Duration of the Contract. Term and

location of the implementation

Art. 4. (1) The contract duration is until
06.12.2019. The term for performance of the
services the CONTRACTOR is assigned to,
shall be 15 (fifteen) calendar months, from the
date of contract conclusion, including for the
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OCHOBHHTE U PE3CPBHUTE CKJIAJIOBE.

(2) UsmeHenue B CpoKa Ha J0rosopa Io ain.l, ce
JoIycKa Ha ocHoBaHue Wi 116, an.1, Touka 1 ot
30I1, B cnydyail, 4ye YCTaHOBEHHMAT CpOK Ha
Joroopa 1o ajl.1 u3tuda npeay cpoka mno ain.l 3a
U3IbJIHEHHEe HA  YCIYTHTE BB3JOXKEHH Ha
USITBJIHUTEJIA. B takeB ciny4ait ce mpuiarar
ycnosusta B ul. 10, an. 3.

(3) B caywaii Ha 1[pugarane Ha an2,
U3MEHEHHETO C€ W3BbpIIBA C JIONBIHUTEIHO
CriopasymMeHHe, KakKBOTO MOXeE Jia C€ CKIIOYH II0
BpeMe Ha LeNus CpPOK Ha Aorosopa. B Takes
cmy4aii ce mpuiarar ycioBusTa B wi.l0, and u
CIL

Y. 5. (1) CpoxsT 3a u3nbiHeHUe Ha JlefiHocT 1,
e 10 2 (1Ba) KaJeHJapHUH Mecela, CYUTAaHO OT
jJaTara, Ha IOANUCBAaHE Ha JOroBopa 3a
HacTosuaTa o6ocodeHa no3nLHs.

(2) Tlopamu B3auMHO-OOBBp3aHHsS XapaKTep Ha
Heitmoctu 2, 3, 4 u 5, U3IITBJIHUTEJIAT ce
3abJDKaBa Jia 3allouHe Ja T'M H3NBIHSABA ClEl
u3THYaHe Ha cpoka 3a JleitHoct 1, 3aegHo u
H3LSJI0 B OMpEJENiCH M0 HEToBa IpeleHka Opoit
CKJIaJIOBE, BKJIFOUUTENTHO HA IPYNH, B pAMKHUTE Ha
CpOKa Ha JOroBopa M Ha CPOKa 3a U3IBbJIHEHHE Ha
yciyTuTe 1o wié.

1. BB3JIOXKUTEJIAT awpky miialaHe 3a Te3d
JleitHOCTH, caMO IIpU CIa3BaHE HA CPOKOBETE B
Ta3d aJinHes;

2. BDB3JIOKUTEJIIT npmxu 3amianiadHe 3a
HeitnoctH 2, 3, 4 1 5 camo IIpH yclioBHE, Y€ Te ca

H3II0 U3BBPIIEHH 3a KOHKPETHO OMNPEACIICHU”

cknanose. U3ITBJIHUTEJIAT ne Moxe na ucka,
‘a BB3JIOXKUTEJIST me apmku mnaiiaHe HHTO
MTOOTAEIHO 3a HAKOS OT Te3H JIeMHOCTH, HUTO 3a
CKJIAJIOBE, B KOUTO HAKOS HJIH HIKOM OT THX HE ca
JOKYMEHTAJTHO W/HITH JIEHCTBUTEIHO
MIPUKTIOYEHH.

Ya. 6. MscroTo Ha u3nbeiHeHUe Ha Jloroopa e
rp. [InoBnus, CmonsH u XackoBo, beirapus.

I11. Ilena, pex | cpoxoBe 3a nuaniaHe.

Ya. 7. (1) 3a npenoctaBsHe Ha YCIyTHTE,
BB3JIOXKUTEJAT 3amama Ha
U3ITBJIHUTEJIS na 6a3a enWHUYHHTE LIEHH,
npemioxead ot U3ITBJIHUTEJIS B nenoBoTo
MY NpEeIOKEHHEe, KaTO MaKCHMaHaTa CTOHHOCT
Ha JOroBOpa He MOXe Ja HaJBHIIAaBa
7 005 247,66 aB. (ceOem munuona nem Xunaou

main and the spare warehouses.

(2) Changes in the contract duration as per Para
1, shall be eligible on the grounds of art.116,
Para 1, point 1 of the PPA in case that the
indicated contract duration expires prior to the
term for performance of the services the
CONTRACTOR is assigned to. In such event,
the conditions of Art.10, Para 3 shall apply.

(3) In the event of applying Para 2 herein, the
change is effected by means of Addendum,
which may be concluded in the entire course of
the contract duration. In such case, the
conditions of Art.10, Para 4 and its following
paragraphs shall apply.

Art. 5. (1) The period for implementation of
Activity 1 is up to 2 (two) calendar months, with
effect from the date of signature of the contract
for this Lot.

(2) Due to the interconnected characteristics, of
Activities 2, 3, 4 and 5 the CONTRACTOR
shall be obliged after the period allocated for
Activity 1 is over, to start their implementation
in connection with one another and in full within
a number of warehouses at his choice, incl. in
groups, within the duration and the term set in
Art.4.

1. The CONTRACTING AUTHORITY is
liable for payments for the a.m. Activities only
subject to respect of the deadlines in this Para.

2. The CONTRACTING AUTHORITY owes
payment for Activities 2, 3, 4 and 5 only on
condition that they are performed in full, within
a number of warehouses. The CONTRACTOR
may not claim and CONTRACTING
AUTHORITY does not owe any payment for a
separate Activity, or for warehouses where some
of them are not completed in fact or not
documented.

Art. 6. The location of implementation of the
Contract is Plovdiv, Smolyan and Haskovo,
Bulgaria.

IIL. Price, order and terms for payment

Art. 7. (1) For the provision of the Services, the
CONTRACTING AUTHORITY shall pay to
the CONTRACTOR, on the basis of the unit
prices offered by the CONTRACTOR in their
Financial offer, provided that the maximum
Contract Price shall not be exceeded BGN
7 005 247,66 (seven million five thousand two
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dsecma wemupuoecem U cedem Jeea U
wecmoecem u wecm cmomunxy) 6e3 JIJIC wu
8 406 297,19 nB. (ocem mMunuona Yemupucmomu
u wecm Xunsiou ogecma Oegemodecem U cedem
neea u oOesemnaoecem cmomunku) ¢ JJIC
(napuyana MO-HAaTaThbK ,.lleHara“ HIH
,CroitHocTTa Ha JloroBopa®).

(2) B Llenara no an. 1 ca BKIIOYEHH BCHYKH
pasxonu Ha U3IIBJIHUTEJIS m Ha HeroBure
HOIM3MBIHATENH, 32 U3IBIHCHHE HA YCIYTHTE,
BKJTIOYMTENTHO Pa3XOJU 32 PbKOBOJHHS CHCTaB H
IepcoHaNa, KOWTO IIe H3IbIHABA HOpHYKaTa,
JOIIBIHATEIIHA €KCIIEPTH, Ha KOUTO € BH3JIOKEHO
w3nbiHeHuero karo BB3JIOXKUTEIJAT =we
JbJDKH 3allIall[aHeTO HAa KaKBHTO M Ja € Jpyrd
pasHockw, HaripaseHu oT U3ITBJIHUTEJIA.

(3) Llenata, mocoveHa B aji. 1, € MakcUMaJiHa U
HE MOXe Ja C¢€ HaAXBBpIAA IIpH HHKAKBH
obcrostencTtea. OKOHUarenHaTa II€HA HE €
dbuKkcMpana W Cce  ONpeleias  ChITAcHO
JNEHCTBUTEIHO H3ITBIHCHATE KOJIMYECTBa, B
paMKHUTE Ha CTOMHOCTTa B al. .

Yn. 8. YropopeHaTa Il€Ha BKJIIOYBA BCHYKH
IpeKd ¥ HEMpeKH pa3xOAM 3a HU3NbIHECHHE Ha
JloroBopa, BKJIIOYMTEIHO  JAHBIH, TaKCH,
3aCTPaXxOBKH pa3XOJHTE 3a OCHIypsBaHE Ha
JIOCTBII JI0 CKJIAJIOBE ChC 3aTPYJHEH TaKbB, U Ap..

Yn. 9. (1) BB3JIOKUTEJIAT 3ammama Ha

U3ITBJIHUTEJLS, camo 3a u3LAIO0 NMPUKIIOYEHU

HeitHocTH 2-5 MO HM3MEPEHHUTE M 3aiBEHU OT

U3ITBJIHUTEJISI ngeHCTBUTENHH KOJMYECTBA.

JleliHOCTHTE C€ CYMTAT 3a IPUKIIOYEHH, KaKTO

cleqBa:

1. Jlefinoct 1, € IPHKIIOYEHA, KOraro
OoKoHYarenHata PabGorHa mporpama 3a
H3ObJIHEHHE Ha JOTOBOpa 3a OOIIECTBEHA
nopbuka, ,llmana 3a 3apase, besomacHocT,
OkoinHa cpena” u okoHuarenHusa I'padux 3a
oTBapsHe Ha CKiIaA OBIaT INpPHETH H
ono6penu ot ITYTOOC.

2. Jle#inoct 2 e NpHKIIIOYEHA, Koraro Obaar
HOJIHKCAHM OT ChOTBETHHTE cTpaHu CKianoB
IIporoxon 1, KOHTO  yJOCTOBEpsBa
OoQHIMATHO NPENABAHETO Ha CKJIAJIOBETE HA
W3nbiaauTens  cled  TPUKIIOYBAaHE  HA
Ientnoct 1 u Ilpotoxon 3a otnagek I, KoiTo
yAOCTOBEpsiBa OQHUUAIHH  KOJMYECTBATA
npeoriakoBaHd Y O3-necTuiMaM, ONacHH
OTHaxbLIM, HEOMACHH OTHaxblH 1 apyru I1P3
B CKJAfOBeTe, HpeIu U3NbJIHEHHE Ha

hundred forty-seven leva and sixty-six stotinki)
excluding VAT and 8 406 297,19 (eight million
four hundred and six thousand two hundred
ninety-seven levs and nineteen  stotinki)
including VAT, in digits and in words
(hereinafter referred to as “the Price” or "the
Contract Amount").

(2) The Price under para. 1 includes all costs of
the CONTRACTOR and of his subcontractors
for the implementation of the Services,
including the expenditure for managers and staff
who will implement the procurement, additional
experts assigned to do the implementation, as
the CONTRACTING AUTHORITY shall not
be responsible for payment of any other costs
incurred by the CONTRACTOR.

(3) The price indicated in Para. (1) is maximal
and cannot be exceeded in any circumstances.
The final price is not fixed and shall be
determined in accordance with the actually
performed quantities, within the the amount
stated in Para 1.

Art. 8. The Contract Price includes all direct and
indirect costs for implementation of the
Contract, incl. taxes fees, insurances, costs for
providing access to  warehouses with
problematic approaches etc.

Art. 9. The CONTRACTING AUTHORITY
shall pay the CONTRACTOR only for entirely
completed Activities 2-5 based on the actual
quantities measured and claimed by the
CONTRACTOR. Activities are considered as
completed as follows:

1. Activity 1 is completed when the final Work
Plan for the public procurement contract
performance, the Health, Safety and
Environment Plan and the final Schedule of
warehouse opening has been accepted and
approved by EMEPA.

2. Activity 2 is completed when the respective
parties sign the Warehouse Protocol 1,
officially attesting the hand-over of the
warechouses to the contractor upon
completion of Activity 1 and Waste Protocol
I, officially attesting the amounts of different
types of repacked POP pesticides, hazardous
waste, non-hazardous waste and other CPPs
in the warehouses, before performing
Activity 3.
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Jeiinoct 3.

3. JleiiHocT 3 e mNpUKIMIOYEHa, Korato Onaar
OOANMCAHA  OT  CBHOTBETHHTE  CTPAHH
Ilpotokon 3a  otmagemu [ Koifro
yIOCTOBEPsSIBa KOJHYECTBA MpENaKeTHPaHH
oTnagblid B 06xBata Ha JIeHHOCT 2 M Te€3H OT
[IOYMCTBAHETO HA CKJIANA U M3KOIABaHETO HA
BUJHAMO 3aMbpCceHa IIOUYBa B 0oOXxBara Ha
Tleiinoct 3, xakto W mnoamucan Ckianos
ITpoTtoxon 2, KOHTO NOKYMEHTHpA BpBINaHEe
Ha OTTOBOPHOCTTA/ MPaBOTO HA IOJI3BAHE HA
ckmaga oOpatHO Ha COOCTBEHHKa My.
Pesynrarute ot JlefiHOCT 3 IpencTaBisBaT
[IOYMCTEHATE CKJIANOBE M  IIaKETHPaHH
OTNaxbIM, IPUTOTBEHH 3a HATOBAapBaHe B
OBTHHTE  TPAaHCIOPTHH  CpeAcTBa  3a
H3BO3BaHE KbM CHOPBKEHHUETO 3a
OKOHYATEIHO 00e3BperkIaHe/yHUII0KaBaHe.

4. Jle#HOCT 4 € MPUKIIIOYECHA C IOMAIMCBAHE HA
IMporoxon 3a otmageuu II,  Ko#TO
yIOCTOBEpsiBAa HATOBAPEHHMTE OTHAJbLUH Ha
TPaHCIIOPTHHTE CPEACTBA 34 TPAHCIIOPTHPAHE
C  IpexBbpisHE Ha  OTrOBOPHOCTTA/
BIIQJICHMETO MM Ha M3mbiHUTENS BBB Bpb3Ka
¢ mpeBo3a, Kakro U koraro MambiHutens
IOCTaBH OTHAIBLHUTE O CHOPBKCHHETO 3a
OKOHYATEIHO 00e3BpexaaHe. ToBa BKIIIOYBA
xonuuecTBara nectunuaun — YO3, onacHu
OTHAIbIM, HEOIACHH OTHanblH, Apyru I1P3
(Je#tHOCT 2) B OTNAIBLMTE, TEHEPUPAHU IIPH
IIOYHCTBAHETO HA CKJIajgoBeTe B  T.4.

H3KOIaBaHe Ha 3aMbpceHa nousa (JleHocCT
3).

5. JedHOoCT 5 € [PHUKIIOYEHA, KOraTo
OTHaIBIMTE Ca MpelalcHH 3a OKOHYATEIHO
obesBpexxgane. Twit xato M3mbaHutensat
MIpHTEXKaBa IIPaBOTO Ha BIIAZICHUE
/cOOCTBEHOCT  BBPXY  OTHAXBIHTE, TO
V3nbIHUTENAT € 3adb/DKeH M0 3aKoH Ja
mpegane 3a OKOHYATeNHO o00e3BpexIaHe
ormansiure.  Cnex  npueMaHeTo  Ha
OTHAIbIUTE oT CBOPBKEHUETO 3a
OKOHYATEJIHO obe3Bpexaane, oTmnaja
OTrOBOPHOCTTA/BIaJeHUETO Ha M3mbiaHuTeNs
BBPXY OTHAIBIIUTE.

(2) IInamanusaTa e Cc€ U3BBPIIBAT CBHIJIACHO

eJMHUYHA [IeHa 3a KOHKPETEH BHJl OTIAJbK,

KOSATO € NOCOoYeHa OT u3bpanus MsnmbnxHuten B

IlenoBoto My npennoxenue (IIpunroowcenue Ne: 3

KbM Hacmosawus 0ocoeop, no Obpaszey 5 om

3. Activity 3 is completed when the respective
parties sign Waste Protocol I, attesting all
amounts of repacked wastes within Activity
2 as well as wastes generated in the process
of cleaning and excavation of visibly
contaminated soil within Activity 3, as well
as signed Warchouse Protocol 2
documenting  the return  of  the
responsibility/right of using the warehouse
back to its owner. The results of Activity 3
are the cleaned warchouses and the packed
waste ready for loading on road vehicles for
transportation towards the facility for final
treatment/ disposal/destruction.

4. Activity 4 is completed when Waste Protocol
II, attesting the uploaded waste on the road
transport vehicles and the transfer of
ownership right of the waste to the
Contractor in respect of the transportation
and in relation to the delivery of the waste to
the facility for treatment/disposal/destruction.
This includes the amounts of POP-pesticides,
hazardous waste, non hazardous waste and
other CPP (Activity 2) and the waste
generated by cleaning the warehouses incl.
excavation of contaminated soil (Activity 3).

5. Activity 5 is completed when the waste is
handed-over for final destruction. Since the
Contractor has the ownership right of the
waste it is the Contractor’s legal obligation to
hand-over the waste for final disposal. Upon
taking-over the waste by the facility for
treatment/disposal/destruction, the
Contractor’s responsibility/ownership right
of the waste is extinct.

(2) Payments shall be made according to the unit
price for a specific type of waste, as stated by
the selected Contractor in his Financial Offer
(Annex No. 3 to the current contract, under
Template 5 from the Tender documentation) and
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OoKymenmayuama 34 nopvykama) W IpH
Cra3BaHe Ha BCHYKH OT HU3OPOEHHUTE MO-JOJTY
YCJIOBHS, KAKTO CIICABA!

(a) 3ammamanero 3a [eitHoct 1 e BKIIIOYEHO OT
U3ITBJIHUTEJIS B 3annammaneTo 3a OCTaHAIMTE
JEUHOCTH U BBH3NIOXUTENAT HE MBIDKH OTIEITHO
IIalaHe 3a Hesl;

(6) WU3ITBJIHUTEJIAT wMoxe 1na 3asBsiBa
NEPUOJMYHHA MIAIaHUS HE MO-YECTO OT BEAHBXK
Ha BCEKM KaJICHJapeH MecCell;

() HettnoctH 2, 3, 4 u 5 nopanu B3auMHaTa CH
0OBBP3aHOCT C€ 3aIJalaT 3aeHO, 3a KOHKPETEH
Opoii cKmagoBe, KBIETO TE€ Ca H3LAI0
TIPHKJTIOYCHH;

(r) Bcuuku 10OKyMEHTH H30pPOCHH B CIIEABALIHS
g1, 10, amn. 1, ca mnpeacraBeHW — OT
U3ITBJIHUTEJIS], B mnpuioxeHue KbM BCSKO
HCKaHe 3a IUIalllaHe | Te TpsiOBa Ja ce OTHACST 3a
KoHKpeTHO TmocoueHn ot HWIITBJIHUTEJS
ckinanose, kpaero Meiinoctu 2, 3, 4 u 5 ca
H3ISUIO MPUKITIOYEHH

(n) Pa3MepbT Ha IUIAIIAHETO CHOTBETCTBA Ha
KOJIMYECTBaTa TOCOYEHH B  CHOTBETHHTE
IPOTOKOJIM ¥ HAa €MHHYHHTE [EHH, IOCOYEHH OT
U3ITBJIHUTEJIA B LlenoBoTo My IpemsioKEHUE
(ITpunosicenue Ne: 3 koM HACMOAWUS 002060D, NO
Obpasey 5 om 00OKyMeHmayusama 3a nopvykamay),

(e) UBITBJIHUTEJIAT 3asBaBa BCAKO ILIalIaHe,
kato npencrass Ha BbB3JIOKUTEJLA uckane 3a
IUTALIaHe, IPUAPYKEHO ¢ JOKYMEHTHTE 110 Wwi. 10,
an. 1, Touka (a) moIekKalyM Ha ofgoOpsBaHE OT
crpana Ha BB3JIOXKUTEJIAA B cpok ot 30
KaJICHIApHHU JHU.

(x) ExuundHNTE IEHH, TI0 KOMTO CE 3alliaiia 3a
o0e3BpeXxaHe Ha  BCEKM  BHA  OTHAnbK,
[IOYMCTBaHE Ha BBTPEMIHOCTTA Ha CKIAJ0BETE,
W3KOIaBaHE U 3aMsHa Ha 3amMbpCceHa II0YBa, Ca
€HAKBH 32 OCHOBHHTE U PE3EPBHUTE CKIIAN0OBE.

(3) 3amnalmaHeTo Ha MEPKHUTE CPEIy 3aTPyAHCHHS
IOCTBII 0 HIKOM CKJIAJ0BE, Ype3 HACHIIBaHE Ha
MHEPTEH MaTepyal Ha MecTa ChC 3abiaTsBaHe U
OpomajaHe Ha TepeHa, Cc¢ 3amjamar 1o
E€IMHUYHUTE IICHH 32 M3KOIIaBaHE Ha 3aMbpCeHa
MoYyBa ¥ 3aMECTBAHETO M € YHCTAa IOYBA HIIH
KaMeHHa (ppakius, CbIIIaCHO IIEHATa MPeUI0KEeHa
B llenoBoro mpennoxeHHe. B TakuBa ciy4ad
MU3ITBJIHUTEISIT ce 3ambmxaBa Ja JOKaxe

in compliance with all of the conditions stated
below, as follows:

(a) The payment for Activity 1 is included by the
CONTRACTOR in the payments for all other
activities, and the Contracting Authority shall
not be responsible for separate payment for this
activity.

(b) The CONTRACTOR may request periodic
payments not more frequently than once in a
calendar month.

(c) Activities 2, 3, 4 and 5, due to their
interconnection, shall be paid altogether, for a
specified number of warehouses for which they
have been fully completed.

(d) All of the documents stated in the next art.
10, para. 1 shall be presented by the
CONTRACTOR in annex to each of his requests
for payment and those documents must relate to
specifically indicated warehouses by the
CONTRACTOR where Activities 2, 3, 4 and 5
are fully completed;

(e) The amount of payment corresponds to the
quantities indicated in the respective Protocols
and to the unit prices stated by the
CONTRACTOR in its Financial offer (4dnnex 3
to the current contract, under Template 5 from
the Tender documentation);

(f) The CONTRACTOR claims each payment
by presenting to the CONTRACTING
AUTHORITY a request for payment,
accompanied by the documents under art. 10,
para.l, item (a), subject to approval by the
CONTRACTING AUTHORITY within 30
calendar days.

(g) The unit prices for payment of the disposal
of each type of waste, cleaning the inside of the
warehouses, excavation and replacement of
contaminated soil shall be the same for the main
and the spare warehouses.

(h) Payment for measures against problematic
access to certain warehouses by layering inert
material in swamped and depressed spots shall
be paid at the unit prices for excavating
contaminated soil and replacing it with clean soil
or stone fraction according to the price proposed
in the Financial Proposal. In such cases, the
CONTRACTOR shall be obliged to prove the
expense in terms of amount and necessity as a
condition for its recognition by the

7
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pasxojia 1o pa3Mep W OCHOBaHHE/HeOOXOIUMOCT,
KaTO YCIIOBHE 3a HEroBOTO IIpH3HABaHE OT
BB3JIOXKUTEJIA.

(1) 3a U3BBPIIBAHE HA IOCIECIHOTO IUIAIlaHe
M3ITBJIHUTEJIAT BHacs uckaHe B paMKHTE Ha
CpOKa 3a U3NBJIHCHHE ONpeIecH B Wi.4.

(3) BB3JIOXKUTEJIAT He abmku HUKAKBH CYMH
Ha M3IIBJIHUTEJIA 3a yciayru u3BBbpIICHH
W/WIM 3asBEHHU 3a IUIAIllaHe ClieJl H3THYaHe CpoKa
Ha JIOTOBOpa CHIJIACHO Wi.4.

Ya. 10. (1) IIpu BcsAKO HMCKaHe 3a IUTAIIAHE IO
TOo3u JloroBop, 3a M3II0 M3NBJIHEHH JlefiHOCTH
2-5 B KOHKpETEH Opoii CKJIQJIOBE,
U3ITBJIHUTEJIAT ce 3agbmxkaBa na npeacTaBs
BCHYKU JOJIy H30pOE€HH IOKYMEHTH, 3a Te3H
CKJIaJIOBE:

1. Onobpern ot BB3JIOKUTEIS Mexaunen
otueT (cveracno m. 4.5 om Texnuueckama
cneyuguxayus na BBIJIOKHTEIA -
Ipunoxcenue Ne: 1 kwvm 0o0co6opa) 3a
IIOCTHIHATHs HampeAbK IO JIOroBopa 3a
ofIecTBeHa MOPBYKA, KOHUTO oOXBala
nepHoJa Ipe3 KOHTO e  H3BBpIICHA
ChOTBETHaTa pabora/yciyra/meuHoct, 3a
KOATO C€ MHMIMMpA IamaHe OT CTpaHa Ha
H3IBIHUTETIS,

2. HpopMallHOHHHATE JIHCTOBE CBHC CKIAN0Ba
unpopmanus, myoauxysanu B UCYOO;

3. Ilomgnucann CxiamoB Ilporokon 1, koiito
yIOCTOBepsBa O(HUIIMATHO MNpeAaBaHETO Ha
CKkilagoBere  Ha  MsmwenHurtens — cuen
npukimoysane Ha JleiiHoct 1 u Ilporokon 3a
otnaask I, xoiTo ynocToBepsiBa opHIMATIHH
KOJIMYECTBaTa IIpEONaKOBaHU YO3-
MECTHIHAN, ONAacCHHU OTMAagbli, HEOIACHH
otnanby ¥ Apyru [1P3, mouncrenu nnomu u
M3KOIaHa 3aMbpCeHa MOYBa;

4. Hognucanu Ilporokon 3a ormameiy I u II
(cvenacno Pazoen 5.3 om Texnuueckama
cneyugpuxayus) ;

5. HnenTH(UKAIMOHEH TOKYMEHT OINpPEAEIIEH C
»Hapenba Ne 1 ot 04.06.2014 r. 3a pena u
obpasuure, IO KOHTO Ce€ IPENoCTaBs
nHopMaIHs 3a JeHHOCTUTE 10 OTIA IBIHTE,
KaKTO M peJa 3a BOJACHE Ha MyOIHYHH

peructpu®;

6. JlokymeHT 3a HOTUHIMpaHe 3a
TPAaHCTPAaHMYHU  IPEBO3M  HA  OINACHHU
OTHagbLu (M3roTBEH, pasnucaH "

HOJNEYaTaH B ChOTBETCTBHE C H3UCKBAHHATA
Ha Ilpunoxenne IA xuMm Pernament EO No:

CONTRACTING AUTHORITY.

(1) In order to make the final payment the
CONTRACTOR shall submit a request within
the implementation term defined in Art. 4.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY is not
liable for any payment for services performed
and/or requested for payment after expiration of
the contract duration as per Art.4.

Art. 10. (1) Upon each request for payment
under the current Contract for fully completed
Activities 2-5 for a specific number of
warehouses, the CONTRACTOR is obliged to
present all of the following documents for those
warehouses:

1. An approved by the Contracting Authority
Interim Report (pursuant to item 4.5 from
the Technical Specification of the
CONTRACTING AUTHORITY - Annex
No.l to the Contract) on the progress
achieved on the procurement contract,
encompassing the performance period for
the respective work/service/activity for
which payment is being initiated by the
Contractor;

2. The Warehouse Data Sheets with the
warehouse information published in HIS;

3. Signed Warehouse Protocol 1, officially
attesting the hand-over of the warehouses to
the contractor upon completion of Activity
1 as well as Waste Protocol I, officially
attesting the quantities of repacked POP-
pesticides, hazardous waste, non hazardous
waste and other CPPs, cleaned areas and
excavated contaminated soil;

4. Signed Waste Protocols I and II (pursuant

to Section 5.3 from the Technical
Specification);
5. Identification document defined by

Ordinance No 1 of 4 June 2014 on the
procedures and forms for providing
information about the waste treatment
activity and the procedures for keeping
public registers;

6. Document for notification about
transboundary shipment of hazardous waste
(prepared, signed and sealed pursuant to
Annex JA to Regulation EC No:
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1013/2006), B eAHO € NPHIIOKEHHATA KBM
HETO;

7. JJOKyMeHT 3a IIpeBO3, CbIJIACHO KOMTO
TPAHCIIOPTUPAHUTE MECTHIMAX H JPYTH
mpenmapaTd  3a pacTUTeNHa 3amuTa  ca
npeJaneHn 3a 00€3BpeXIaHe M HPHETH OT
CHOTBETHOTO JAPYKECTBO €KCILUIOATHPALIO
CHOPBKEHHE 32 00€3BpeXkIaHe - MOMBIHEH H
noamucad 670k 17 Ha JOKyMeHTa 3a mpeBo3,
nocoueH B npuioxenue Ib or Pernmament Ne
1013/2006 oTHOCHO TIPEBO3H Ha OTMAJIBIIH, B
€THO C IPHJIOKEHUSATA KbM HETO;

8. Hlpyru, chriiacHO JeHCTBAIINTE HOPMATHBHH
pasznopentu.

9. dakrypa 3a JEHCTBUTEIHO H3BBpIICHATA
ycayra 3a IepHoja, CbC CHOTBETHHTE
KOJIMYECTBA U E€OUHHYHH IE€HH, KOWUTO ca
[IpeAMET Ha HCKAHETO 3a IIIalaHe.

(2) BDB3JIOKUTEJISAT ce 3agpmkaBa 1a
U3BBPIIBA BCAKO TBH/DKHMO IUIAIIAHE B CPOK O
30 (Tpmmecer) KaJCHAapHH IHH CIel KaTo
odHUIMATHO ONOOpH HCKAHETO 3a IUIAIAaHE H
nonyud ¢akrypa Ha MIITBJIIHUTEJIA, npu
CIia3BaHe Ha YCJIOBHATA IO al. 1.

(3) B cnyuaii, y¢ B paMKHTe Ha CpoKa Ha
norosopa - 10 06.12.2019 r. UITBJIHUTEJIAT
HE € U3IBJIHWI B IbjeH 0beM [eiinoct 2, 3,4 1 5
BBLB BCHYKH CKJIaIoBe 32 000co0eHaTa Mo3uLus 1
IOpd YCIOBHE, Y€ CpOKbT mo wi 4, anl, 3a
U3IILIHEHHE HA YCIYTHTE BCE OILUE HE € H3TEKbII,
BB3JIOXKUTEJIAT cBoeBpeMEHHO 1€ BHeECE
HCKAaHE 3a OCHUTYpsBaHE€ Ha  3aMECcTBAllO
¢dunancupase, HMaiKy IpeIBHA, Y€ HHUKAKBH
yCIyTH W HCKAaHUS 3a IIJallaHMs Cliel Taka
[IOCOYEHATa JaTa, He Morar Ja ca GuHaHCHpaT OT
Bwneapo-lliseimyapckama npozpama 3a
CbMpPYOHUYECEO.

(4) Ipu
HCKaHETO

yciaoBue, 4e Obae YIOBIETBOPCHO
ga BB3JIOXKUTEJIA nmo an.3 u nmpu

ycl0oBHe, Ue CPOKbT Ha Jorosopa Onae
yALJOKEH C JIONBIHMTENHO  CIOpasyMEHHE
cerimacuo wi4, an.2, BB3JIOXUTEJIAT moxe,

na 3amnatu aBancoo Ha W3ITBJIHUTEJIA, npu
yCIIOBHSATa B Cle/BallaTa ajiuHes, B CPOK Haii-
KbcHO 70 30 (TpuneceT) KaleHAapHH IOHH CICT
IOCTHIIBAHE HA CpelICTBAa IO CMETKa Ha
BB3JIOXUTEJTLSA, pa3nukara MEXIY
3a[UIA@HEeT0 Ha H3LAJI0 H3BBPIICHUTE KBM
06.12.2019 r. JleiiHocTu 2-5 M OCTaBallld TaKHBa
JIEHHOCTH 10 I0roBOpa.

(55 B cnyvaii Ha mpuiarae Ha a4

1013/2006), and its annexes;

7. Document for transportation, according to
which the transported pesticides and other
CPP have been transferred for disposal and
accepted by the relevant company operating
a treatment/disposal/destruction facility -
completed and signed Section 17 of the
document for transportation referred in
Annex IB of Regulation No 1013/2006 on
the shipment of waste, and its annexes;

8. Others according to the effective
regulations.

9. Invoice for the service actually performed
for the period, with the respective quantites
and unit prices, subject to the payment
request.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY binds
itself to execute each payment within 30 (thirty)
calendar days upon official approval of the
request for payment and upon receipt of an
invoice from the CONTRACTOR as far as it is
compliant with the requirements of para. 1.

(3) In the event that within the contract duration
- by 06.12.2019, the CONTRACTOR has not
fully executed Activities 2, 3, 4 and 5 in all
warehouses in the Lot and on the condition that
the term under Art.4, Para 1 for performance of

the services has not expired, the
CONTRACTING AUTHORITY shall in due
course submit a request for substitutive

financing, provided that no services or payment
requests may be financed by the Bulgarian-
Swiss Cooperation Programme”’

(4) In case the request by the CONTRACTING
AUTHORITY meant under para 3 is respected,
and on condition that the contract duration is
extended by means of addendum as per Art.4,
Para 2, the CONTRACTING AUTHORITY
shall pay the CONTRACTOR under the
conditions of the following paragraph, within 30
(thirty) calendar days upon receipt of the funds
on its account, the difference between the
payment for all Activities 2-5 performed until
06.12.2019 and the payment for remaining such
activities under the Contract.

(5) In the event of paragraph 4 being applied, the
CONTRACTOR binds himself to submit to the
CONTRACTING AUTHORITY an

9
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USITBJIHUTEJIAT ce 3ampmkaBa ja npencraBu
nHa BB3JIOXKUTEJISA, Ge3ycnoBHa H HEOTMEHHMA
bankoBa rapaHuMs WJIM Napd4Ha rapaHius, 3a
00e3nedycHnE Ha IMPEABHICHOTO 3a H3BBHPIIBAHE
IUTAlIaHEe WM 3aCTpaxoBKa, KOATO oOe3rneyaBa
BBIIPOCHOTO aBaHCOBO ILIAIAHE, 33 OCTABAlLATa
pabora.

(6) B cayuaii Ha nmpumarane Ha an. S,
BB3JIOXKUTEJIAT nmnpeeexaa cymara, a
W3ITBJIHUTEJIAT wm3maBa  dakrtypa cien
OpeIBAPUTENHO ONOOPEHHE Ha HeifHaTa GopMma oT
BB3JIOXKUTEJIA.

(7) B cayyaii Ha mpuwiaraHe Ha al S,
BB3JIOXKUTEJLAT ocBoboxknasa I"apanumsra
10 3 (TpHW) KaJeHAapHH OHH, CYATAHO OT JaTara
Ha opobpeane or BB3JIOXKUTEJIS Ha
Oxonvarennus goknan. KuM Tapannmsra 3a
obe3neuenne Ha miamaneto, U3ITbJIHUTEJIIT
npeAactass  CnpaBka 3a  TPEIBHAECHOTO 3a
00e3BpexkIane KONHYECTBO NMECTHUHUANA M APYTH
ITP3 npe3 octaTeka OT CpoKa 3a U3MbIHEHHE HA
JIOTOBOpA.

(8) B crmyuaii yve U3ITBJIHUTEJIA He ycnee na
H3IBJIHK B PAMKHTE Ha CPOKa 3a M3IIBIHEHHE HA
[IOpBYKATa, MPEIBAPUTEIIHO  3AIUTATEHH  OT
BB3JIOXKHWTEJSl, W Haiu4Hu KONHYECTBA,
BB3JIOKHUTEJAIT mma mpaBo ma ycBoHm OT
rapaHuusaTa 3a oOe3leyYeHHe Ha IUIAIaHuATa I10
ajl. 4, TakaBa 4acT OT CyMaTa, KOATO MOKPHBA
orroBopHoctra Ha  M3IIBJIHUTEJS 3a
HEU3NBJIHEHHETO, BKIIOUHTENIHO pa3Mepa Ha
HauHciaeHuTe Heyctolku, ako U3ITBIIHUTEJIS
€ HaIBHIIMJI CPOKAa 33 H3NBIHEHHE MHIH e
KOHCTaTHPaHO JPYTO MO BHJ HEU3NbIIHEHHE.

(9) Ilpu npencraBeHa 6aHKOBA rapaHIHs MO a5 ,
B clydaif, ye OaHKaTa H3Jajla rapaHuHsTa, Cce
004BH B HECBHCTOATENHOCT HJIM H3MAJHE B
HEeIJIaTEXK0CIOCOOHOCT WM i CE OTHEME JINIEeH3a
WIH OTKaXe Ja 3alyiaTd I[peasBeHara oOT
BB3JIOKUTEJIAA cyma B 5-nHeBeH cpok,
BB3JIOKHWTEJISIT uMa npaBo na moucka, a
MBITBJIHUTEJAT ce 3axbiokaBa 1a npeocTaBy
B CPOK 10 5 /mer/ KaieHZapHM JHH OT
HalpaBCHOTO MCKaHEe, CHOTBETHA 3aMecTBaIla
rapaHiys oOT Jpyra OaHKa, chIJIaCyBaHa C
BB3JIOKHUTEJISL.

(10) Ilpu mpencraBeHa 3acTpaxoBka IO a5,

CIy4ad, 4€  OpraHH3aLUATA/y4IpEKICHHETO
HM3JJAJI0  3aCTpaxoBKara, ce  O0sSBH B
HECBCTOSATEIHOCT WIH U3MajaHe B

HEINIATEXXO0CTOCOOHOCT UM H ce OTHCMC JIMIICH3a

unconditional and irrevocable Bank Guarantee
as a collateral for the planned payment, or an
insurance policy that covers the advance
payment for the remaining work.

(6) In the event of Para 5 being applied, the
CONTRACTING AUTHORITY shall pay the
amount and the CONTRACTOR shall issue an
invoice after initial approval of its form by the
CONTRACTING AUTHORITY.

(7) In the event of Para 5 being applied, the
CONTRACTING AUTHORITY shall release
the guarantee within 3 (three) calendar days
from the date of approval by the
CONTRACTING AUTHORITY of the Final
Report. Together with the Payment Guarantee,
the CONTRACTOR shall submit a report on the
foreseen quantity of pesticides and other CPPs

for execution during the remaining duration of

the contract.

(8) In case the CONTRACTOR fails to execute
within the duration of the contract, the quantities
paid in advance by the CONTRACTING
AUTHORITY and still available, the
CONTRACTING AUTHORITY has the right
to demand payment of the collateral under Para.
4 for such part of the amount that covers the
CONTRACTOR's liability for the failed
execution, including the amount of forfeit, if the
CONTRACTOR has exceeded the term of |
implementation or if another type of non-
performance has been found out.

(9) Where a bank guarantee is presented under
Para 5 and in case of the bank issuing the
guarantee, becomes insolvent or its license is
revoked or it refuses to pay the amount
demanded by the CONTRACTING
AUTHORITY  within 5 days, the
CONTRACTING AUTHORITY has the right to
request and the CONTRACTOR undertakes to
provide, within 5 (five) calendar days of the
request made, a corresponding substitute
guarantee from another bank institution agreed
by the CONTRACTING AUTHORITY.

(10)Where an insurance is provided under Para.
5, in case the organization issuing the insurance,
is declared insolvent or its license is withdrawn
or it refuses to pay the amount submitted by the
CONTRACTING AUTHORITY within 5 days,
the CONTRACTING AUTHORITY has the
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WIM OTKaXe Ja 3alulaTH IpeAsBeHara oT
BB3JIOKUTEJIAA cyma B S5-IHEBEH CpOK,
BB3JIOXKUTEJISIT uma mpaBo na mouWcKa, a
MBITBJIHATEJLIT ce 3aabmkasa 1a npegocTaBH
B CpPoK 10 S5 /mer/ xameHJapH¥ JHH OT
HANPaBEHOTO HCKaHe, CBOTBETHA 3aMecTBalla
3aCTPaxoBKa OT Apyra OpraHu3alys/ydpexcHHe,
ceriacysana ¢ Bb3JIOKUTEJLA.

Y. 11. (1) Benuku mnamanus 1o to3u Jlorosop
ce W3BBPIIBAT B JieBa 4pe3 OaHKOB NPEBOJ IO
ciennara 6ankoBa cmetka Ha U3ITBJIHUATEJIA:

(2)BB3JIOXKUTEJIAT nemku miamade camo 3a
JNEeHCTBUTEIHO HU3BHPIICHU YCIYTH U OXOOpEHH
IUTAINAHK, 32 KOUTO € U3IIbJIHEHA yCIIyrara.

(3) Uznanenara ¢axrypa ot M3ITBJIHUTEJLA
TpabBa Ja OTroBaps Ha M3MCKBaHMATA Ha 3aKOHA
3a CYETOBOJCTBOTO, 3aKOHA 3a AaHBK J00aBeHA
croiiHocT H IIpaBHITHMKA 3a DPHJIATaHETO MY H Jla
ChABpXA CHemHHuA TeKCT: ,Pasxo0evm e no
npoexm, ¢unancupan om ,, bvreapo-weeiyapcka
npozpama 3a  CbmpYOHU4eCcmeo”, KakTo U
MHHHMMYM CJICTHUTE PEKBU3HTH:

1. HauMeHoBaHHe U HOMEP Ha JOKYMEHTA, JlaTa
Ha CHCTaBAHC U MACTO; :

2. HammeHoBaHue W ajpec Ha OpraHu3aluiATa-
U3aTel U moy4yaresl Ha JOKYMCHTa,

3. HoMep 1o HaI[MOHAIHMS JaHbYEH PErHCTHP U
BYJICTAT mHa wu3gareisd M IOMydarens Ha
JIOKYMEHTA;

4. OcHoBaHHMEe, IpeaIMET, KOJHMYECTBEHO H
CTOMHOCTHO  M3paXeHMEe Ha  CTONAHCKara
onepalus — BUfl, 6poi, ETMHAYHA LICHA;

5. ChCcTaBUTE H TIOIydYaTen - UMe ¥ GaMHIus;

6. Tlogmucu Ha muuara, OTTOBOPHM 34
OCBIIECTBABAHETO HA CTOMAHCKATA ONEPALIHS.

(4) B cioyuail 4e mpeAcCTaBeHa MO HACTOAIIHA
norosop, (Gakrtypa  Obae  BbpHAaTa  Ha
MBITBJIHUTEJSI 3a xopexkuu, Cpoka 3a
[UIalllaHe CIupa Ja Tede OO MPEACTaBIHCTO Ha
Kopurupasara axrypa.

(5) MBITBJIHUTEJIAT e pnbxeH Oa yBEIOMsBa
mucmeno  BB3JIOXKUTEJIA  3a  BCcHYKH

right to request and the CONTRACTOR
undertakes to provide, within 5 (five) calendar
days of the request made, a corresponding
replacement insurance from another
organization / institution agreed by the
CONTRACTING AUTHORITY.

Art. 11. (1) All payments under this contract
shall be executed by bank transfer to the bank
account of the CONTRACTOR:

(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall
be liable only for actually implemented services
and approved payments for the provided service.

(3) The issued invoice by the CONTRACTOR
shall comply with the requirements of the
Accountancy Act, The Value Added Tax Act
and its Implementing Rules and shall contain the
text “The expenditure is for a project financed
by the Bulgarian-Swiss Cooperation
Programme”, as well as a minimum of other
elements as follows:

1. Name and number of the document, date of
elaboration and place;

2. Name and address of the organization issuing
and receiving the document;

3. Number under the state tax register and UIC
of the issuer and receiver of the document;

4. Grounds, subject, quantity and value of the
economic operation - type, number, unit price;

5. Prepared by and received by - name and
surname;

6. Signatures of the individuals responsible for
the accomplishment of the economic operation.

(4) In case an invoice submitted under this
contract, is returned to the CONTRACTOR for
corrections, the payment deadline shall be
suspended until submission of the corrected
invoice.

(5) The CONTRACTOR shall notify in writing
the CONTRACTING AUTHORITY of all

11
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IIOCTIEBAILM NIPOMEHH 110 all. 3 B CPOK OT 3 (TpH)
JHY, CYHTAHO OT MOMEHTa Ha NpoMsHaTa. B
cryyai, ye UBIIBJIHUTEJLAT we yBemomu
BB3JIOKWUTEJLA B To3: cpok, cuuta ce, ue
IIAIIAHETO [0 CMETKATa CE CYMTA 33 BANHIHO
H3BBPUICHO, a 3aAbDKEHHETO 3a IUIAINaHe B
CBHOTBETHHS pa3Mep — 3a IOTACEHO.

(6) Bwnb3cranoBsBaHeTo  OT CTpaHa Ha
M3ITBJIHUTEJISL Ha HeycBoeHuTe CYMH H
IIPEBEXAaHe HA JBIDKUMUTE JHMXBH, IVIOOH W
HEYCTOMKH II[€ C€ M3BBLPIIBA MO GAHKOB IBT IIO
cmetka Ha BDB3JIOXUTEIS cbe ciemaure
PEKBU3HUTH:

banka: BHB — Llentpanno ynpasienue
IBAN: BG30 BNBG 9661 3100 1390 01
BIC xox: BNBG BGSD

(7) Hama na ce mpusnasar 3a pasxon baxTypu,
KOHTO HE Ca U3TOTBEHH CHOPE] M3UCKBAHHMATA HA
BB3JIOXKUNTEJISL, ¢ He mNOOBIHEHH WK
CIPEIIECHH PEKBU3HTH,

Yn. 12 (1) Koraro 3a gactra ot Ycayrure, xosto
CC M3IBJIHABA OT IOAMU3IBIHHUTE, U3ITBIHEHHETO

MOXEC 1a 6’bI[e NpeaaacHo OTAEIHO OT
HU3IBJIIHEHHETO Ha OCTaHaJIUTE YCJIy Iy,
DOAU3NBIIHUTEIIAT 1Ipeacrass Ha

M3ITBJIHUTEJISL oTyeT 3a M3MBIHEHHETO Ha
CBOTBETHATA YaCT OT YCIYIHMTE 3a CHOTBETHATA
ACHHOCT, 3ae[HO ¢ MCKaHE 3a IUIAlNaHe HA Tasy
49aCT U3N'BIHEHA IIPSKO OT MOAU3IBIHUTES.

() WUBIIBJIHUTEJAT ce 3sagsokasa  na
npenoctaBd Ha BDB3JIOXKUTENS oruera u
HCKaHEeTO 32 IIallaHe Ha [OJU3IIbIHUTENS B CPOK
no 15 (mernamecer) mHH oOT NOJy4aBaHETO MY,
3aCHO CBC CTAHOBMIIE, OT KOETO [a € BHIHO
JlaJid OCTIOpPBA MJIAIMAHUATA MM YacT OT TIX KaTo
HEIBIDKAMH.

(3) BB3JIOXXUTEJIAT mnpuema H3mbIHEHHETO
Ha 49acTTa OT YCIIYTUTe, IPH CHOTBETHO CIIAa3BAHE
Ha pasnopenbute Ha Pasmen VII |, Ilpenasane u
IIpUEMaHe Ha H3NBJIHEHUETO” oT Jlorosopa, u
3annama BB3HAIPaXKICHWE 3a Ta3H 4YacT Ha
NOMM3NBIHATENSS B CpoK g0 30 (Tpumecer)
KaneHIapHH JHH OT IOAIMCBAHETO Ha MPHEMO-
npeaasareneH nporokod. BB3JTOXUTEJIST
MMa IpaBo Jla OTKaXke Ja M3BBPLIM ILIALIAHETO,
KOraTo HCKAaHETO 3a IUIallaHE € OCIOPEHO OT
MBITBJIHUTEJLS, no MomenTa Ha OTCTPaHsIBaHe
Ha MpUYHHATA 34 0TKAa3a.

subsequent changes under Art. 3 within 3 (three)
days, with effect from the moment of change. In
case the CONTRACTOR does not notify the
CONTRACTING AUTHORITY within this
period, the payment to the bank account shall be
considered valid, and the payment obligation for
the relevant amount — exhausted.

(6) The unused amounts shall be recovered by
the CONTRACTOR together with the due
interest, fines and penalties being transferred to
the bank account of the CONTRACTING
AUTHORITY with the following details:

Bank: BNB Bulgarian National Bank
IBAN: BG30 BNBG 9661 3100 1390 01
BIC code: BNBG BGSD

(7) Costs under invoices that are not prepared
according to the requirements of the
CONTRACTING AUTHORITY, with missing
or wrong elements, shall not be accepted;

Y. 12 (1) Where for a portion of the Services
performed by a subcontractor, the executed part
can be handed over separately from the other
Services, the subcontractor shall submit to the
CONTRACOR a Report on the performance. of
the respective portion of the Services, together
with a Payment Request of the portion directly
performed by the subcontractor.

(2) The CONTRACTOR binds himself to
submit to the CONTRACTING AUTHORITY
the Report and the Payment Request within 15
(fifteen) days upon receipt, together with a
Statement making it clear whether he contests
the payments or a portion of them as non-due.

(3) the CONTRACTING AUTHORITY takes
over the portion of the Services by strictly
abiding to Section VII “Acceptance (taking-
over) of the implementation” of the Contract and
pays the remuneration for that portion to the
subcontractor within 30 (thirty) calendar days
from signature of a take-over protocol. The
CONTRACTING AUTHORITY may refuse to
pay, whenever the Payment Request has been
contested by the CONTRACTOR, until the
reason for the contestation has been eliminated.

12
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IV. I'apannus 3a n3nbJIHenHe

Yn., 13. (1) Ilpu noanmcBaHe Ha JOroBopa
MN3ITBJIHUTEJISAT npencraBs rapaHuust 1ox
¢dopMara Ha 3acTpaxOBKa 3a H3IBIHEHHE Ha
3aJIBJKEHUATA CH [0 JOroBopa B pa3mep Ha 5 %
(et mporieHTa) OT o0INaTa 1eHa Ha JOroBopa 3a
U3NbIHCHHE Ha nopbukara 6e3 JIJ1C, onpenenena
BBb3 OCHOBA Ha IIEHOBaTa My odepTa, ChC CPOK Ha
BamuAHOCT, 10 30 (TpuIeceT) KaJcHAApHH IHH,
clel  W3THYaHE CpoKka Ha JOroBopa 3a
obliecTBeHa IOpHYKAa M IpHEMaHE Ha IBIHUSA
00eM H3BBpIIIeHa padoTa.

(2) lapannusTa 3a U3MBIHEHUE IOKPHBA BCAKO
HETOYHO M3IIBJIHEHHE Ha J0T0BOpA, B pe3yTar Ha
HeITOOpPOCHBECTHO IIOBEJEHHE OT CTpaHa Ha
U3NBJIHUTEJISI. B cmyyalik Ha  J0mo
u3neigenne or crpaHa Ha U3ITBJIHUTEJIA,
BB3JIOXKUTEJIAT  Moxe  nga  3adbpXKH
rapaHIusTa 10 OTCTPaHsABaHE Ha KOHCTATUPAHHTE
HemocTaThlM. [apaHusATa 3a M3NBIHCHHE HE CE
ocBoboxxmaa oT BDB3JIOXUTEIDL, ako B
mporeca Ha U3IBIHEHUE HAa HACTOAIIUS JOrOBOD
€ BB3HHKHAJ CIOpP MEXIy CTpaHHTe€ OTHOCHO
HEU3ITBIHEHHE Ha 3aIbIDKCHUSTA Ha
U3ITBJIHUTEJISI u BBOpPOCET € OTHECEH 3a
pelaBaHe mpeJ CbOTBETHUS ChI.

(3) BB3JIOXKUTEJT He AbbKuM IMXBa BbPXY
cymara mno lapaHnusra 3a U3NLIHEHHE HA
JIOroBopa 3a CpoKa, 3a KOHTO CpeicTBaTa ca
MIPECTOSUIH 3aKOHHO IPH HETO.

(4) TexctoT Ha bankoBa rapanuys 3a M3IIBIHCHUC
IIpeIBapUTEIIHO ce chIIacyBa c
BB3JIOXHUTEJLA.

Y. 14. BB3JIOXKUTEJIAT uma npaso aa ycBou

TakaBa 4YacT OT TapaHuudaTa 3a HW3NbJIHCHHUC,

KOSATO TOKpHBA OTTOBOPHOCTTA Ha
NBITHIIHUTEJLA 3a HEU3II'BIHEHHETO,
BKJIIOYMTENHO  pa3Mepa Ha  HA4YMCICHHTE

neycrodku, ako USITBJIHUTEJIIT e nansummn
CpOKa 33 M3MbIHEHHE WM € KOHCTATHPAHO APYro
I10 BHJl HCU3ITBIHECHHE.

Y. 15. Ilpu npencraseHa bankosa rapaHuus 3a
H3MBITHEHHE, KOATO cliefiBa ja ¢ Oe3ycloBHa H
HEOTMEHHMMa — B ciydail uye OaHkata u3zana
rapaHnus|Ta 3a H3NBIHEHHE Ha JIOrOBOpa, ce
06sBU B HECHCTOSTENHOCT MJIH H3NaaHe B
HEILJIATEeKOCIIOCOOHOCT WM M ce OTHEME JIMIICH3a
WIM OTKaXe Ja 3alulaTH ~IIpelsBeHata oT
BB3JIOXKUTEJISI cyma B S5-THEBEH CpOK,
BB3JIOXKUTEJIAT wma mpaBo Ja IIOHMCKa, a

V. Performance guarantee

Art. 13. (1) Upon the signature of the contract
the CONTRACTOR shall present a guarantee
under the form of insurance for the fulfilment of
their responsibilities under the contract at the
amount of 5% (five percent) of the price of the
procurement contract, defined on the basis of the
Financial offer, with validity period up to 30
(thirty) days after the expiration of the contract
duration and taking over of the full volume of
executed work.

(2) The Performance Guarantee shall cover any
imprecise implementation of the contract,
resulting from the CONTRACTOR acting in bad
faith. In case of poor implementation by the
CONTRACTOR, the CONTRACTING
AUTHORITY has the right to keep the
guarantee until elimination of the established
deficiencies. The Performance Guarantee shall
not be released by the CONTRACTING
AUTHORITY, in case of dispute between the
parties in the process of implementation of this
contract regarding failure to perform the
obligations of the CONTRACTOR and the issue
referred for ruling by the competent court.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY shall
not pay interest on the amount under the contract
Performance Guarantee for the period, during
which the financing has been legally available at
its account.

(4) The text of the Bank guarantee shall be
coordinated in advance with the
CONTRACTING AUTHORITY.

Art. 14 The CONTRACTING AUTHORITY
has the right to benefit such portion of the
guarantee that covers the responsibility of the
CONTRACTOR for the particular default,
including the amount of the accrued penalties, in
case the CONTRACTOR has exceeded the
implementation period or another type of default
to implement has been identified.

Art. 15 In case the submitted bank guarantee
that shall be unconditional and irrevocable — In
case the bank that has issued the contract
performance guarantee, declares bankruptcy or
insolvency, its license is revoked or it refuses to
pay the amount requested by the
CONTRACTING AUTHORITY with a 5-day
period, the CONTRACTING AUTHORITY has
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M3ITBJIHUTEJIAT ce 3anbimkaBa Aa peIoCTaBU
B cpok a0 10 /gecer/ pabOTHH OHH OT
HANPaBEHOTO HCKaHe, CHOTBETHA 3aMecTBalla

rapaHius OoT Jpyra O0aHKOBa HHCTHTYLHS,
ceriacyBana ¢ Bb3JIOXKUTEJLA.
Yn. 16. Ilpu mnpencraBeHa 3acTpaxoBKa 3a

rapaHTHpaHe Ha H3NBJIHCHHETO — B cioyvaid, de
OpraHu3anusITa/yuUpeKICHUETO U3aJ10
3aCTpaxoBKaTa TrapaHTHpalla H3MbIHEHHE Ha
JIOrOBOpa, c€ OOSBH B HECHCTOATENHOCT HIIH
u3MajHe B HEIUIATEXOCIOCOOHOCT WM # ce
OTHEME JMIICH3a WM OTKaXe Ja 3aIulaTd
mpenseHata oT BDB3JIOXKUTEJA cyma B 5-
mHeBeH cpok, BB3JIOXXKUTEJIAT uma npaso na
noucka, a USIIBJIHUTEJISAT ce 3ampmkaBa na
mpenocTaBu B cpok 10 10 /necer/ paboTHH 1HH OT
HAIPaBeHOTO HCKaHe, CHOTBETHA 3aMecTBalla
3acTpaxoBKa OT Jpyra OpraHu3aiusy/yapexIcHue,
ceraacyBana ¢ Bb3JIOXKUTEJIA.

Ya. 17. B ciyyaii Ha M3MEHEHHE Ha Ilorosopal,
H3BBPIIEHO B CHOTBETCTBHE C To3W Jlorosop u
MPWJIOKUMOTO HpPaBO, BKIIOYMTENHO KOraTo
U3MEHEHHETO € CBBpP3aHO C HHICKCHpaHE Ha
Ienara, M3IITBJIHUTEJIAT ce 3ampmkaBa na
mpeanpueMe  HEoOXOOuMHTE — AedCTBHA — 3a
mpuBexxaaHe Ha [apaHiusTa 32 H3MBIHEHHE B
CHOTBETCTBHE C H3MEHEHHTE YCIOBMS Ha
Joroeopa, B cpok 10 7 (cemeM) KaJleHAApHH IHH

oT IOJITMCBAHETO Ha JOIBIIHUTEIIHO
CIIOpa3yMEHHE 3a H3MEHEHHETO.
Yn., 18. [leiictBuATa 3a NIpHUBEXKIAaHE Ha

l'apannusta 3a u3OBJIHEHHE B ciydaii Ha
npoMsHa B ycinoBusta Ha JloroBopa ¢
JIOITBJIHUTENHO CIIOpa3yMEHHE U NPH YCJIOBHUATA
Ha 41.116 ot 30I1, morat aa BkmoyBar, no uzbop
na U3ITBJIHUTEJIA:

1. BHacsAHEe Ha JONBJIHMTENIHA MapUyHa CyMa [0
O6ankoBata cmetka Ha BB3JIOXKUTEJS, npu
crasBaHe Ha M3UCKBaHHATAa Ha wi. 13, am. 1 or
HoroBopa; u/unm;

2.1'IpelIOCTaB$IHe Ha JOKYMEHT 3a H3MCHCHHC Ha
IIbpBOHAYAIHATa OankoBa rapadiiusa HWJIH HOBa

the right to request, and the CONTRACTOR
shall submit within 10 /ten/ working days after
the request submitted, a relevant replacement

guarantee by another bank institution, consulted
with the CONTRACTING AUTHORITY.

Art. 16 In case of submitted insurance for
performance guarantee - In case the
organization/ institution that has issued the
insurance to guarantee the contract performance,
declares bankruptcy or insolvency, its license is
revoked or it refuses to pay the amount
requested by the CONTRACTING
AUTHORITY within a 5-day period, the
CONTRACTING AUTHORITY has the right to
request, and the CONTRACTOR shall submit
within 10 /ten/ working days after the request
submitted, a relevant replacement insurance by
another organization/ institution, consulted with
the CONTRACTING AUTHORITY.

Art. 17. In case of amendment of the Contract’
undertaken according to the provisions thereof,
and under the applicable legislation, including
when the amendment is related to Price
indexation, the CONTRACTOR shall undertake
the necessary actions to ensure compliance of
the Performance Guarantee with the amended
Contract provisions, within 7 (seven) calendar
days after signature of the addendum for the
amendment.

Art. 18. The actions towards ensuring
compliance of the Performance Guarantee with
the amended Contract provisions with an
Addendum and respecting the provisions of art.
116 of the PPA, may involve, upon the
CONTRACTOR's discretion:

1. transfer of additional amount to the bank
account of the CONTRACTING AUTHORITY,
while observing the provisions of Art. 13, Para.
1 of the Contract; and/or;

2. submission of an annex to the original bank
guarantee or a new bank guarantee that complies

‘B cryuaume, npeosudenu 6 ¥a.111, an.2, usp. nocaeono, u un.116, an.1l, mm.1, 2, 3 u 6, u un.116,

an.4 3011

% In the case provided in Art.111, Para.2, last sentence, and Art.116, Para.l, Items 1, 2, 3 and 6, as well as Art.116,

Para.4 of the PPA.
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6aHKoBa rapaHIisi, cho0pa3eHa ¢ H3HUCKBAHHATA
Ha BB3JIOXHTEN HocoyeHn B Pasgen V or
Vka3zaHusTa 3a ydactue Ha Buanoxurens; u/uimm

3. mpenocTaBsHE Ha JOKYMEHT 33 H3MEHEHHE Ha
IIBpPBOHAYAIHATA  3acTpaxOBKa  HJIH  HOBA
3aCTpaxoBKa, MPH CMa3BaHE HA H3HCKBAHUATA HA
Br3noxkurens, mocouenn B Pasmen V ot
VkazaHusTa 3a ydacTie Ha Bu3noxwurens.

Ya. 19. OcoboxnaBanero Ha [apaHiusra 3a
U3I'bIIHEHHE C€ H3BBPIIBA B Cpok 110 30 (TpuaeceT)
KaleHJapHH JHH, CJeJ H3THYaHe CpoKa Ha
JIOTOBOpa 3a O0ILIECTBEHA IOphYKA M IpHEMaHe Ha
OBJHAS 00eM U3BBpIIEeHa paboTa, KaKTo CileaBa:

1. xoraro e BbB (popMaTa Ha Mapu4Ha CyMa — 4pes3
npeBeKJaHe Ha cyMara 1o OaHKOBaTa CMeTKa Ha
U3ITBJIHUTEJIA, nocouena B wi. 13, an. 1 ot
Horosopa;

2. xoraro € BbB (hopMaTa Ha OaHKOBa rapaHIUs —
ype3 BpbIIaHe Ha HEWHHUS OpUIHMHAT Ha
MIPEeCTABUTEIN na  M3ITBJIHUTEIIA  wm
YII'BIHOMOIIEHO OT HETO JIHIIE;

3. xoraro € BbB (popMara Ha 3acTpaxoBKa — 4pe3
BpBIlaHE HA OpUTHMHAJa Ha 3acTpaxoBaTelHaTa
MOJIAIA/3aCTpaxOBaTeIHUA  cepTUdUKAT  Ha
npeacrapuren  Ha  MBIIBJIHUTEJL  wm
YITBJIHOMOINIEHO OT HETO JIMIE M H3IpallaHe Ha
IIHCMEHO YBEIOMIICHHE JIO 3aCTPaXOBaTENsl.

Yn. 20. BB3JIOKUTEJAT wuma mpaBo nma
3aappkd [apaHnusra 3a M3NBIHEHHE B IBJICH
pa3mep, B CIICIHUTE CITydau:

1. axo UBITBJIHUTEJIAT He 3anoune pabota 1o
u3nbIHeHHe Ha JoroBopa 3a nepuoj no-AbIbr OT
30 (Tpuamecer) kanenaapHu MHHU cien latara Ha
pam3ade B cuna u BB3JIOXKUTEJAT passanu
Jlorosopa Ha TOBa OCHOBaHHE;

2. mpH TBIHO HEW3NBIHEHHE, B T.4. KOraro
Venyrute He OTroBapsT Ha M3MCKBaHHATA Ha
BB3JIOXKUTEJLA, u passanane Ha Jlorosopa ot
crpana Ha BB3JIOXXUTEJLA Ha ToBa ocHOBaHHe;
3. mnpu T1pekparsBaHe Ha OeHHOCTTa Ha
M3ITBJIHUTEJS wm npu obsBsBaHETO My B
HECBHCTOSTEIIHOCT.

Y. 21. BB BCeKH Ciiydail Ha 3aabpXkaHe Ha
IapannusaTa 3a usnbinHenne, BB3JIOKUTEJLIT
yeenomsia U3ITBJIHUTEJIA 3a 3anepxaneTo u

HEroBOTO OCHOBaHHC. 3a,u1,p>I<aHeTo Ha
FapaHuHaTa 3a M3NOBIHCHHC H3LAJI0 HIIHA
YaCTHYHO HC H34YEpIiBa IIpaBara Ha

BB3JIOKUTEJIS na tepcu obesmeTeHne B IO-

with the requirements of the Contracting
Authority listed in Section V of the
CONTRACTING AUTHORITY Instruction to
Tenderers; and/or

3. submission of an annex to the original
insurance or a new insurance, while observing
the requirements of the CONTRACTING
AUTHORITY referred to in Section V of the
CONTRACTING AUTHORITY's Instruction to
Tenderers.

Art. 19. The Performance Guarantee shall be
released within 30 (thirty) calendar days after
expiration of the Tender Contract term and
taking-over of the full volume of work as
follows:

1. when it is in the form of cash — through
transfer of the amount to the CONTRACTOR's
bank account referred to in Art. 13, Para. 1 of
the Contract;

2. when it is in the form of a bank guarantee —
through return of its original to a
CONTRACTOR's representative or authorized
person;

3. when it is in the form of insurance — through
return of the original of the insurance policy/
insurance certificate to a CONTRACTOR's
representative or authorized person and
submission of notification in writing to the
insurance company.

Art.20. The CONTRACTING AUTHORITY
has the right to retain the total amount of the
Performance Guarantee , in the following cases:

1. if the CONTRACTOR does not start work on
implementation of the Contract for a period
exceeding 30 (thirty) calendar days after the
Date of entry into force and the
CONTRACTING AUTHORITY cancels the
Contract on this legal grounds;

2. in case of complete failure to implement, incl.
when the Services do not comply with the
requirements of the CONTRACTING
AUTHORITY, and the CONTRACTING
AUTHORITY cancels the Contract on this legal
grounds;

3. In case of termination of
CONTRACTOR's activities or its insolvency.
Art. 21. In any case of retaining of the
Performance Guarantee, the CONTRACTING
AUTHORITY shall notify the CONTRACTOR
of the retaining and the legal grounds thereof.

the
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rOJISIM pa3Mep.

qn, 22. Korato BB3JIOKUTEIAT ce e
ynoBieTBOpu 0T I'apaniuysita 3a M3NBIHEHUE H
JloroBopbT MpOABIDKAaBA Ja € B CHIA,
U3ITBJIHUTEJST ce 3ambmkaBa B Cpok 10 7
(cemeM) KaleHAapHM JHH 13  JOIBJIHH
lapannusTa 3a H3OBIHEHHE, KaTo  BHECE
yceoenata ot BB3JIOXKUTEJIA cyma mo
cmerkara Ha BB3JIOXKUTEJLA mnu npenocraBu
JOKYMEHT 32 HW3MEHEHHME Ha MbpBOHAYalIHaTa
GaHKOBa rapaHiis WIX HOBAa OaHKOBa rapaHIu,
CHOTBETHO 3aCTPaxoBKa, TaKa 4Y€ BBB BCEKH
MOMEHT OT AeiicTBrHeTo Ha Jlorosopa pasmMepbT
Ha lapaHnusra 3a W3NbIHCHHE Ja Obae B
cpoTBeTcTBHE ¢ Wi. 13, an. 1 ot Jlorosopa.

VI. IIpapa u 3aab/KeHHsI HA CTPaHMTE

Y. 23. N30posBaHETO HAa KOHKPETHH IpaBa U
3agbpiDkeHns Ha CTpaHUTe B TO3H pasjen OT
JloroBopa € HEH3YEpNaTeJIHO M HE 3acsra
IEeHCTBHETO Ha Opyru kiay3u oT Jlorosopa wiu
OT NPHJIOKUMOTO IPaBO, NPEIBHKAAIIA IpaBa
A/MIIH 330BIDKEHHS Ha KOATO H Ja € oT CTpaHure.

Ya. 24. (1) O6mu mnpaBa U 33IBDKCHHS Ha
U3ITBJIHUTEJLA:

1. Jla u3ObIHM 3a0b/DKEHUATA CH IO JOroBOpa
TOYHO (B KOJHMYECTBEHO, KAYECTBEHO M BPEMEBO
OTHOLIEHHE), B CHOTBETCTBHE C TeXHHUYECKOTO

MpeANoKEHHE Ha U3ITBJIHUTEJLA,
TEXHUYecKaTa crerugpuKanys Ha
BB3JIOXUTEJIS u na ynpaxHsBa BCHYKHUTE CH
npaBa, ¢ OIeN 3alldTa HHTEPECHTE Ha

BB3JIOKUTEJIS, BKIIOUUTENHO Ja H3IBIHU
BCHUYKH 3aJbDKEHHS BMEHCHH Ha TOBApoJaTelid B
gn.27 or  Hapenbata 3a u3MCKBaHHMATa 3a
TpeTHpaHe M MPEeBO3 Ha MPOU3BOJACTBEHH H Ha
OTIaCHH OTIaIBIIH.

2. Jla mnpeactaBd AOKIAAM/OTYETH, CBIJIACHO
W3MCKBAHUATA W B CpPOKOBETE, IOCOYEHH B
TexHuueckara cnenudukanus Ha
BB3JIOXKUTEJLL.

3. la mpencraBs Hpd NMOUCKBaHE OT CTpaHa Ha
BB3JIOKUTEJISI undopmanus 3a xoga Ha
H3MBIHEHAETO HA IOTOBOPA.

4. Jla npurexxaBa BanuaHO Paspemenue 3a
JEMHOCTH II0 TIPEONAaKOBAaHE H CBhXpaHEHHE,
ChINIacHO 4. 35 or 3akoHa 3a yNpaBJIEHHE Ha
otnampuute (3Y0O) M3maLeHo [0 pela Ha IiaBa
nera, pasmen | or 3YO wumM KOMIUIEKCHO

The complete or partial retaining of the
Performance Guarantee does not exhaust the
rights of the CONTRACTING AUTHORITY to
claim higher compensation.

Art. 22. When the CONTRACTING
AUTHORITY has Dbenefited from the
Performance Guarantee and the Contract

remains in force, the CONTRACTOR shall
within 7 (seven) calendar days either complete
the Performance Guarantee by transfer of the
amount absorbed by the CONTRACTING
AUTHORITY, to the CONTRACTING
AUTHORITY's bank account, or submit an
annex to the original bank guarantee or a new
bank guarantee, respectively insurance, so that at
each moment of the Contract implementation,
the Performance Guarantee amount complies
with Art. 13, Para. 1 of the Contract.

VI. Rights and Obligations of the Parties

Art. 23. The description of the specific rights
and obligations of the Parties to this Contract in
this Section is not exhaustive and does not affect
the application of other Contract clauses or the
applicable law, providing for rights and/or
obligations for whichever Party.

Art. 24. (1) Common Rights and obligations of
the CONTRACTOR.

1. Perform its obligations under the contract
precisely (as quantity, quality and time),
according to the CONTRACTOR's Technical
Offer, the CONTRACTING AUTHORITY’S
Technical specification and exercise all its rights
in view of protecting the interests of the
CONTRACTING AUTHORITY including to
perform all duties incumbent on the loader,
pursuant to art.27 of the Ordinance on the
requirements for treatment and transportation of
industrial an of hazardous waste.

2. Submiit reports, according to the requirements
and within the terms referred to in the
CONTRACTING AUTHORITY's Technical
Specification.

3. Submit, upon the request of the
CONTRACTING AUTHORITY, information
on the progress the contract implementation.

4. Hold a valid Permission for repackaging and
storage permission under Art. 35 of the Waste
Management Act (WMA), issued under Chapter
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paspeImuTeNHo, HW3JafcHO II0 peja Ha TIiaBa
cenMa, pasaen II or 3akoH 3a omasBaHe Ha
okojgHata cpena (300C) 3a u3BbpHIBaHE Ha
neiitoct D14 u D15 ¢ otnagenu ¢ xonose-20 01
19 * - ITectunmau ¥ otnaxsuu ¢ kox 02 01 08 * -
ATpOXHMHYHH OTHAAbIM, CHIBPXKAIH ONAcHH
BEIIECTBA.

5. Jla npuTtexxaBa BaMICH PerucrpanmoHeH
JOKyMeHT 1o 4. 35 oT 3akoHa 3a ylpasJICHHE Ha
OTHAABIHUTE 32 JCHHOCTUTE MO TPAHCIOPTUpAHE
Ha OTHajbLH, H3MAJCH MO peia Ha wi. 78 oT
3akoHa 3a yOpaBJeHHE Ha OTHAABIUTE, C
BKIIOYEHM KOJOBE Ha ONAcHU OTHAJBIHM:
otnanei ¢ kox 20 01 19 * - Ilectunuam u
ormageuu ¢ kox 02 01 08 * - ArpoxuMu4HH
OTHAIBIIH, ChIbPXKALIM OACHU BEIECTBA;

6. Ja nmnpurtexxaBa BalMIEH pa3peIIMTEICH
JIOKyMEHT 3a M3BBPILIBAHE HA NPEBO3, CBHIIACHO
H3IOJI3BAHUSAT TPAHCIIOPT.

7. Jla npurexaBa CcOOCTBEHa MM HacTa
IUIONIaKa, ¢ Pa3peIIMTENHO 3a ChXPAaHCHHE HA
NECTUIHANA C M3TEKbJ CPOK HA TOAHOCT ¥ APYTH

npenapati 3a pacTHUTENHA 3alIuTa,
KiacupuIMpaHy B 00XBaTa Ha CIEJHUTE KOJOBE,
cermacHo Hapemba Ne:  2/23.07.2014r 3a

knacudukanus Ha ornaxerure (O6H. JIB. 6p.66
ot 08/08/2014r.):

v Ortnagsuu ¢ ko1 20 01 19 * - [lectuumau;
v" Ornagsum ¢ ko 02 01 08 * - ArpoxuMuyHK
OTHaxbLH, ChABPIKALLH ONACHH BELECTBA.

8. Jla nopabprka mpe3 LUenHs CPOK Ha M3MBIHEHUE
Ha JOroBOpa, BAIHIHH YJAOCTOBEpEHHS 3a
YCHENHO MPEMUHAIM TEXHHYECKH TNperyiefd Ha
W3NON3BAHUTE MOTODHH TIPEBO3HH CPEACTBA
(MIIC) u Bamumuu 3acTpaxoBku «['paxnaHcka
OTTOBOPHOCTY.

9. Jla ysemomsisa nucmeHo BB3JIOXKHUTEJIIA 3a
BCHYKH BB3HUKHAJIM TPYAHOCTH NPH H3IIBIHCHUC
Ha JIOTOBOpa, KOMTO MOrar Ja OCYeTsT
NOCTHTAHETO HA KpallHUTE Pe3ylTaTH, KaKTo H 3a
MEPKHTE, KOUTO Ca B3€TH 3a OTCTPAHIBAHETO HM.

10. Jla cmasBa BCHYKH NPUIOKHMH 3aKOHOBU H
HOJ3aKOHOBHM HOPMATHBHH aKTOBE, HMAIIH MPSKO
OTHOIIEHHE KbM H3BJIIHEHUETO HA TO3M JOTOBOP.

11. Jla cbaeiicTBa CHTPYAHHYHM H3IUIO U OKa3Ba
OBJHO CHACHCTBHE Ha CHOTBETHUTE KOHTPOJHH
OpraH, NpH YIPAKHABAHUs OT TAX MOHHTOPHHT
M KOHTpOJI IpH W3IBJIHEHHE HA JEHHOCTUTE IIO

five, Section I of the WMA or an IPPC issued
under Chapter seven, Section II of the
Environmental Protection Act (EPA) for
performing activity D14 and D15 with waste -
codes 20 01 19 * - Pesticides and waste - codes
02 01 08 * - Agrochemical waste containing
dangerous substances.

5. Hold a valid Registration document under Art.
35 of the Waste management Act, for the
activities on waste transportation issued under
Art. 78 of the Waste Management Act, with
included hazardous waste codes: waste - code 20
01 19 * - Pesticides and waste - code 02 01 08 *
- Agrochemical waste containing dangerous
substances;

6. Hold a valid License for international carriage
of goods, according to the used transportation

7. Have its own or rented site, with permit for
storage of obsolete pesticides and other crop
protection products, classified under the
following codes, according to Ordinance No:
2/23 July 2014 on waste classification (Prom.
SG, No. 66 of 8 August 2014):

v Waste with code 20 01 19 * - Pesticides;

v Waste with code 02 01 08 * -
Agrochemical waste containing
dangerous substances;

8. Maintain during the entire contract
implementation, valid certificates for
successfully passed technical inspections of the
used motor vehicles and valid insurance against

third party /civil/ liability.

9. Notify in writing the CONTRACTING
AUTHORITY of any difficulties encountered in
the contract implementation that may jeopardize
achieving of the final results, as well as of the
measures undertaken to overcome them.

10. Comply with all applicable acts and
secondary legislation directly related to
implementation of this contract.

11. Cooperate, collaborate and provide full
support to the relevant control authorities in the
course of monitoring and control exercised by
them in the implementation of the activities
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[IOpBYKATa.

12. Tlpy npoBepkM Ha MACTO JAa OCHIyYpH
IPUCHCTBUCTO HA HETOB IPEACTABHUTEJ, KAKTO W
Aia OCUTypsiBa: IOCTBII IO IIOMEIIEHHS, Iperien
Ha JOKYMEHTH, CBBP3aHH C H3IIBIHEHHETO Ha
IpeaMeTa Ha J0roBOpa.

13.  Jla  nmpeacraBi Ha  GBIrapckure,
IIBEHIIAPCKUTE W €BPONEHCKATE  OAMTHPAILM
Oprand TMpH IIOMCKBaHE J0Ka3aTelIcTBa . 3a
YCIOBHUSTa, MPH KOMTO C€ H3MBJIHABA TO3H
JIOTOBOP.

14. Jla He wM3MOM3Ba 1O HMKAKBB HAYHH,
BKIIIOYUTEIIHO 34 CBOM HYXIH HJIH Karo s
pasriacsBa IpeJl TPETH JHIa, KaKBaTO U Ja OHIIo
udpopmatmst 3a BB3JTOXUTEJIS, merosu
CIY)XHTETH WIH KOHTPareHTH, CTaHala My
H3BECTHA NPH HJIM 10 MOBOJA HU3IIBJIHEHHETO HA
TO3M JIOTOBOP, KAKTO M J1a HE KOHCYJITHpPa TPETH
JIHIA H3BBH BB3JIOXUTEIL, KaTo
MBIIBJIHUTEJIT mnoema 3agbikedde na
OCHTYpH CIIa3BaHETO Ha Ta3H Kjay3a OT BCSKO
JMIE OT €KHIA CH ¥ OT NOAU3MBIHUTEIHNTE CH, B
T.4. ¥ CJI€[ IPUKIIOYBAHE WM NMpPEKpaTsSBaHe Ha
T03H J[oropop.

15. Jla wu3BbpluBa JEHHOCTHTE W 14 H3rOTBH
AOKNAanuTe, B OOXBaT H CBC ChABPXKAHHE,
CBITTACHO  IOCOYEHOTO B TexHHWueckaTa
coenupuKanHs —  HepasdeNHA ~ YacT  OT
HokymenTanusra 3a yyactue.

16. Jla cnasBa npuHLIUIHTE Ha HE3aBUCHMOCT,
KOMIICTCHTHOCT, KOHQHICHIIMAIHOCT, IOYTEHOCT
U OOEKTHBHOCT.

17. Jla wunpopmupa BB3IJIOXKUTEIS 3a
HapyIICHUS! HA HOPMaTHBHHUTE aKTOBE, HA HEIOBH
YYPCIUTENHY U IPYTH BHTPEITHH aKTOBE, HOPMH
M HpOUENYpH, KaKTO M 3a Bcska Jpyra
HHQOpMalHs, JOKOJKOTO ca My  CTaHANH
H3BECTHH B XOJla Ha U3IIBJIHEHHE HA NeHHOCTUTE
110 OrOBOpA.

18. la mnpeayupexnasa BB3JIOXUTEJIA, B
00J1acTTa Ha CBOSTA KOMIIETEHTHOCT 33 JeHCTBHS
HIIM TPOIYCKH, KOMTO MOXE Ja MY HaBDEIAT,
AOKOJIKOTO Ca My CTaHaJIH H3BECTHH B XOJd Ha
M3I'bJIHEHHE Ha paboTaTa Mo AOroBOpA.

19. Jla passcusea ma BbB3JIOXKUTEIS
3HAYCHUETO Ha JafeHa MH(pOpPMAnus, MONyYeHa
IIPH U3IBIHEHHETO HA 3a(bIDKCHUSTA.

20. Ilpu u3mbIHEHHETO Ha ZI0TOBOpa Ja crasBa
H3MCKBAHUATA 33 BU3yalHA HACHTH(DHKALIHS.

under the public procurement.

12. In case of inspections on site, ensure the
presence of its representative, as well as provide:
access to premises, review of documents related
to the implementation of the contract subject.

13. Provide to the Bulgarian, Swiss and EU
audit authorities upon request, evidence on the
conditions for implementation of this contract.

14. Not to use in any way, including for their
own needs or disclosing it to third parties any
information of  the CONTRACTING
AUTHORITY, its employees or Contractors that
may have become known to him on the occasion
of this contract, and not to consult third parties
other than the CONTRACTING AUTHORITY,
while the CONTRACTOR commits to ensure
compliance with this provision by any person of
its team and its subcontractors, including after
this Contract has expired or is terminated.

15. Execute the activities and prepare reports in
scope and contents as stated in the Technical
specification — an integral part of the Tender
documentation.

16. Observe the principles of independence,
competence, confidentiality, integrity and
objectivity.

17. Inform the CONTRACTING AUTHORITY
of any violations of regulations of its
constitutive and other internal regulations,
norms and procedures, as well as any other
information as far as it has become known in the
course of implementation of activities under the
contract.

18. Warn the CONTRACTING AUTHORITY
within its competence for actions or omissions
that may harm it as far as it has become known
in the course of implementation of the
contracted activities.

19. Explain to the CONTRACTING
AUTHORITY the importance of certain
information obtained while performing the
obligations.

20. During the contract implementation, comply
with the visual identification requirements.
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21. Jla xoHTponupa paboTaTa Ha IPHBICUYCHHUTE
OT HEro MOJW3IBIHUTENN W/WIKH TPeTH JIHMIa 3a
U3BBpIIBaHE Ha JAEHHOCTHTE, B Cily4yail Ha
HaJM4ue Ha TaKUBa.

22. Jla w3nBJaHABA 3aABIDKEHHATA, CBBHP3aHH C
ApeIOTBPATSIBaHETO Ha KOHQIUKT HAa HHTEPECH.

23. Jla cmpe H3NBIHEHHETO 10 HaCTOSIIHSA
Horosop, xorato noxydd ot BB3JIOXKUTEJLA
H3BECTHE 3a TOBA,

24. JTa uadopmupa BB3JIOXKUTEILA 3a Bcuuku
[OTEHLHAIHA MPOOJEMH, KOHTO BB3HHKBAT U
Ouxa MOraM Ja BB3HHKHAT B XOJa Ha
M3IBIHEHHETO HA HACTOSINUS JOTOBOp, Karo
NpeUTOKH aIeKBaTHH PEIICHUS 3a THX;

25. Jla mpeampueMe MEpKH 3a OCHIypsBaHE Ha
JOCTBII JI0 CKJIATOBE C IPOOIEMHH OACTBIIH.

26. Jla M3NBJIHH TIOETHUTE JONBIHHTEIHH
3aab/DKeHus B TeXHMYEeCKOTO MpEeAJIONKEHHE U A

ObJe JONBJIHHUTENHO KOHTPOJHMpaH M  Ja
OTCTpaHssBa 32  CBOA  CMETKa,  BCAKO
HECHLOTBETCTBHE C MEXIy HU3NBIHCHHETO H
noeTuTe ¢ TeXHHYEeCKOTO  IIPEeJIOKEHHE
3aTBJKEHUS.

(2) U3ITBJIHUTEJAT noema u3usmo 3a CBOS
CMETKAa M HOCH TIIpsgKa OTIOBOPHOCT 32
obe3ppexxmane Ha YO3-mecTunMaM, OMacHU

OTNabL¥, HEONAcHM oTnaabiy, apyru I[IP3 m
3aMBbpCceHaTa Mo4Ba, B CIIy4ail 4e ChOPBKCHUETO
3a  o0e3BpexAaHe OTKake IpHEMaHe Ha
TpaHcmoptiupanute Y O3-IeCTHIMIM, OMAacHH
OTIambld, HeomacHW ormaabiy, apyru IIP3 u
3aMBpCCHATa [OYBa MM 4YacT OT TAX MM B
CJIEICTBME Ha M3BBPIICHHTE [POOH Mpean
npUeMaHe, CHOPBKEHHETO 3a 00e3BpexaaHe
YCTAHOBA HECBHOTBETCTBHE C IIOCOYEHUTE OT
MBITBJIHUTEJIA xonuuectBa U cbctaB YO3-
MECTHUIMAMA, OINACHH  OTHaAbLM, HEONACHH
otnansiu, apyru [1P3 u 3ambpcenara noysa.

(3) UBIIBJIHUTEJIAT noema M3usio 3a CBOS
CMETKa ¥ HOCH IIpsKa OTTOBOPHOCT = 3a
06e3BpexIaHe HA BCAKAKBH OTHANBLM, B CIly4Yaid
ye clel W BBIPEKH IpHEMaHETO MM B
CHOPBKEHHETO 3a OOe3BpexjaHe, Takusa OBIaT
BBPHATH WIH OBJie TOHCKAHO HIIM DPasmopeNeHo
HE3aBHCHMO OT KOro, Ja ObJaT M3BO3CHH H3BBH
CHOPBKEHUETO 32 00€3BPEXKIAHE, HE3ABUCUMO OT
BpEMETO  Ha  HAcThIIBAaHE  HAa  TakKOBa
0OCTOATENICTBA M Jand CPOKBT Ha JIOrosopa €
U3TEKDBIL

21. Control the work of the involved
subcontractors and/or  third parties for
implementation of the activities, if any.

22. Perform the obligations related to conflict of
interest prevention.

23. Suspend the implementation of this Contract,
upon  receiving  the . CONTRACTING
AUTHORITY notification thereof;

24. Inform the CONTRACTING AUTHORITY
of any potential problems that arise and may
arise in the course of implementation of this
contract, and propose adequate solutions to
them;

25. To undertake measures for access to
warehouses with problematic approach.

26. Fulfil his obligations in line with his
Technical proposal and be additionally
controlled, remove at its own expense any
discrepancy between the implementation and the
obligations resulting from the Technical
Proposal.

(2) The CONTRACTOR undertakes entirely on
his account and is directly responsible for the
final disposal of the POP-pesticides, hazardous
waste, non-hazardous waste, other CPPs and
contaminated soil, in case the disposal facility
refuses to accept the transported POP-pesticides,
hazardous waste, non-hazardous waste, other
CPPs and contaminated soil or part of them, or
as the result of the performed pre-acceptance
sampling, the  disposal facility finds non-
compliance with the quantities and contents
provided by the CONTRACTOR for POP-
pesticides, hazardous waste, non-hazardous
waste, other CPPs and contaminated soil.

(3) The CONTRACTOR assumes at his expense
all responsibility for the disposal of any wastes,
if following and despite their taking-over by the
disposal facility, they are returned or it is
required or ordered, irrespective by whom, that
they be moved away from the disposal facility
irrespective of the time of occurrence of such
circumstance and whether the term of the
contract has expired.

Art. 25. Rights of the

and obligations
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Yn. 25. OOwi npaBa M 3agbikeHHs Ha
BB3JIOXUTEJIS:

1. na 3amUiamia neHara 1o HadyvuHa M B CPOKOBCTE
OIIpECICIICHHA B TO3H SOTOBOP.

2. na oKa3Ba BCSIKaKBO HYXHO ChAeHCTBHE Ha
W3ITBJIHUTEJIA 3a U3IBIIHEHHE Ha
paboTure/yciayrure, BB3JIOXKEHH C HACTOSIIHUS
JOTOBOP.

3. ma npenocrass Ha UBITBJIHUTEJIS usnara
Heo0XouMaTa H3X0AHa HH(GOPMALHUs 33 TOUHOTO
H Ka4YeCTBEHO H3IIBIHEHHE Ha BB3JOXKEHHTE C
HaCTOSALIMSA JOTOBOP paboTH.

4. ma maBa ykasanust Ha M3ITBJIHUTEJIS 3a
U3IBIIHCHHETO Ha [JOroBOpa M MpEIBHICHUTE
JIEHHOCTH 1O HEro.

S. Ma OCBIIECTBSBA KOHTPOJN MO BpeMe Ha
JICHCTBHE Ha JI0roBOpa, Ge3 ¢ ToBa Aa Ipeud Ha
W3ITBJIHUTEJIA.

6. na AaBa JOIIBJIHUTECIHU NHUCMECHU Pa3sACHCHHUS.

7. na OCHI'YpPH JIOCTBII OO BCHYKH JaHHU H -

AOKYMECHTH, HCOGXOI[I/IMI/I 3a
H3BBPIIBAHE HA ACHHOCTHTE.

YCHOCITHOTO

BCHYKH
Ha

8. na ocurypu chaeiicTBHETO Ha
CIyXeOHH JHMIAa [pHd  U3NBIHEHHETO
BB3j103xeHaTa Ha UBITBJIHUTEJIA pabora.

9. Ia crmpe BPEMEHHO M3MBIHCHHETO HA TO3H
Jlorosop, mpu HacTeIIBaHe Ha obcrosTencTaa,
KOUTO HE € MOrsl Ja T[peABHAM IIpH
NOJINKCBAHETO MY H KOHUTO C€a OT 3HAYECHHE 3a
U3IBJIHEHHETO Ha JloroBopa.

10. na cka 3amMsiHa Ha YIEH OT €eKMMA C APYT, Py
KOHCTAaTHPaHO HCU3NbJIHEHHE H/WIIM HapyIicHUe
Ha 3a1bJDKCHUSTA IO JOTOBOpA, HENOCTAThYHA
KBaM(UKAIHS WM KOMIETEHTHOCT.

11. na npueme W3NBIHEHHETO HA YCIYIHTE OT
WBITBJIHUTEJIS no pema u mpH ycmopusta Ha
HACTOAINMS JOTOBOP.

12. na He pasmpocTpaHsBa MOJ KaKBaTo M 1a e

dopma  Beska  mpemocraBena My  OT
WUBITBJIHUTEJIA HH}pOpMaIus, uMama
XapaKTep Ha TBProBCKa TaliHA, M M3PHYHO

ynomenara ot U3ITbJIHUTEJLS kato Takasa.

13. nma mpenocrass mHa W3ITBJIHUTEJIS
HeoOXOAMMOTO CBHAEHCTBHE 32 OCHIIECTBIBAHE HA
ACHHOCTHTE 110 ZOrOBOPA.

14. 1a OCHIypH HErOBHTE CIYXKHTENH 12 OKa3BaT
Heo6X0AUMOTO ChIeHCTBHE Ha

CONTRACTING AUTHORITY:

1. Pay the price in accordance with the methods
of payment and in the deadlines set in this
Contract.

2. Provide all necessary assistance to the
CONTRACTOR to carry out activities under the
Contract.

3. Submit to the CONTRACTOR all necessary
basic information for the precise and qualitative
execution of the assigned work under this
Contract.

4. Give instructions to the CONTRACTOR for
the contract and planned activities under it.

S. Exercise control throughout the contract,
without interfering with the CONTRACTOR.

6. Make additional written explanations.

information and
the successful

7. Provide access to all
documents necessary for
completion of activities.

8. Assure the support of all officials in the
implementation of work entrusted to the
CONTRACTOR.

9. Temporarily suspend the implementation of
this Contract upon the occurrence of
circumstances that could not have been foreseen
at the time of signing and that are relevant for
the implementation of the Contract.

10. Request replacement of a team member by
another, in case default and/or breach of contract
obligations, insufficient qualifications or
competence.

11. Accept the performance of services by the
Contractor under the terms and conditions of this
contract.

12. Not to disclose in any form any information
provided by CONTRACTOR relevant to the
nature of trade secret, and explicitly referred to
by the CONTRACTOR as such.

13. Provide to the CONTRACTOR the
necessary support for the implementation of the
activities under the Contract

14. Make his personnel provide the necessary
support to the CONTRACTOR including, in
necessary, give access to documents and
information needed for the performance of the
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W3ITBJIHUTEJIS, B T.4., ipu HEOOXOIUMOCT —
JIOCTBII 10 JOKYMEHTH U  uH(popmanus,
HEOOXOIMMHU 3a H3N'BIHCHUE HA 3abDKCHUITA HA
U3ITBJIHUTEJIA.

VII. llpenaBane u npueMaHe HA H3NLJIHEHHETO

Ya. 26. (1) PabGorara, u3BbpineHa MO TO3H
Jlorosop, me ObpAe IpHETa CBC CHOTBETHUTE
OTYETH, CbriaacHo m. 4.5. , H3uckeanus Kwvm
omyemume” oT Texuuueckata crnenupUKanud,
KakTo ¥ cleauute [IpoTokonmu B 3aBUCUMOCT OT
eTana Ha U3IIbIHEHHE/ M3 bIHABAHUTE JCHHOCTH

1. Cknaaos IIporokon 1, KOHTO
yJIOCTOBEpsiBa O(QUIMATHO INpEJABAHETO Ha
CKJIQZIOBETE Ha Nannnaurens cien

npuKTouBane Ha JleHHocT 1;

2. Cxaanos IIpoToxona 2, KOMTO
ymocToBepsBa OQUIMAIHO BPBINAHETO HA
cOOCTBEHHKA HA CKJIa0OBETE Clell IPUKIIOYBaHe
Ha JleliHocTH 2 M 3;

3. IIporoxon 3a ormagpum I, KOMHTO
yaOCTOBEpPsiBAa  OQHLMATHO  KOJMYECTBaTa
npeonakopanu Y O3-mecTuumim, OTacH!
OTMAnbLIM, HEONACHH oTmambitd, Apyru I[I1P3,
KaKTO M IIOYMCTEHHM IUIOIM ¢ H3KOIlaHa
3aMBbpceHa Mo4Ba e CKIIaza,

4. Tporoxon 3a ormagemm II, koiito
yIOCTOBEepsiBa OQHIHAIHO IPEXBBPISHETO Ha
NpaBoOTO Ha BIAJCHHE BHPXY HATOBAPCHHUTE
KOJIMYECTBA OTIAIbIH, 3a 1a ObJAT U3BO3EHHU OT
o0eKTa.

2) Bcrnuku OTYETH, MPOAYKTH u
KOpPECIIOHIEHIU TI0 JIoroBopa TpsA6Ba na ObOaT
npeacrapsau Ha IIVIOOC u BBBEXIOaHH B
CHOTBETHHS PETHCTHP.

(3) B cpok ot 10 (mecer) pabOTHH IHH OT Aarara
Ha 3aBEXKIAHETO Ha CHOTBETHHS
JOKJIa[/0TYET/TIPOAYKT. BB3IOXKHUTENAT ClIeBa Aa
ce Ipou3Hece MO NPHEMAHETO MY WM Ja Jane
npeAnMCcaHus 332  HEroBaTa  KOPEKIHsA M
JOmBIHEHHE. B ciyuail, ye B paMKHTE Ha TO3HU
CpPOK BB3I0XKUTENAT HE Ce Ipou3Hece, ChUINAT Ce
cuuTa 3a 1pHer. B cioywyamre, KOraro
BB3m0KHUTEIAT IIpeICTaBu MMHCMEHHU
NpEANMCaHHs 332 KOPEKUMH W IONBIHCHHS Ha
moknaga/oryera, V3mbaHUTENAT cleaBa Ja Td
OTpa3H ¥ OTrOBOpM B pamkure Ha 10 (zmecer)
paboTHH JAHHM OT JaTaTa Ha MPEJOCTABSIHETO HM.

(4) Jloxnagurte/pe3yiTaTuTe ce IMpPEACTaBAT OT
WsnenauTenss Ha Beanmoxurtens B 2 (1Ba)

obligations of the CONTRACTOR.

VII. Acceptance and taking-over of the
executed work.

Art. 26. (1) The work executed under this
Contract shall be accepted by means of the
respective Reports in accordance with section
4.5. — Reporting requirements in the Technical
Specifications, as well as the following
Protocols, depending on the implementing
stage/the implemented activities:

1. Warehouse Protocol 1, formalizing the
handing over of the warehouses to the
Contractor after Activity 1 is completed;

2. Warehouse Protocol 2, formalizing the

returning to the owner of the warehouses after
Activity 2 and 3 are completed;

3. Waste Protocol I, formalizing the amounts
of repacked POP-pesticides, hazardous waste,
non-hazardous waste and other CPP, as well as
cleaned surfaces and excavated contaminated
soil in front of the warehouse;

4. Waste Protocol II, formalizing the transfer
of the ownership right of the amounts loaded to
be transported off the site

(2) All reports, deliverables and correspondence
under the Contract must be submitted to
EMEPA and entered in the respective register.

(3) Within 10 (ten) working days from the
registration of every report/deliverable, the
CONTRACTING AUTHORITY shall make a
statement regarding its acceptance or to give
recommendations for  correction and
amendment. In the event that within the said
deadline the CONTRACTING AUTHORITY
has not made any statement the document is
considered as accepted. In the event of written
recommendations for correction by the
CONTRACTING AUTHORITY, the
CONTRACTOR shall implement them and
reply within 10 (ten) working days from the date
of their submission.

(4) The Reports/deliverables shall be submitted
by the CONTRACTOR to the CONTRACTING
AUTHORITY in 2 (two) identical copies on
paper — 1 (one) in Bulgarian and 1 (one) in
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€IHOOOpa3HU eK3eMIuIipa Ha XapTHeH HOCHUTeN -
1 (emuin) BapuaHT Ha bbarapck e3uk u 1 (eauH)
BapHaHT Ha AHITMHACKM €3UK, KakTo M Ha
enektpoHeH Hocureln (CD). Bapuanra Ha xapTHeH
HOCHTEN, TPsAOBa Ja CHOTBETCTBA HAIIBIHO C TO3H
Ha €JIEKTPOHCH HOCHTEIL.

Y. 27. (1) BB3JIOXKUTEJIAT uma npaso:

1. na npreMe U3NBJIHCHUECTO, KOTaTo OTroBaps Ha
JOTOBOPEHOTO,

2. 1a MOMCKa mpepaboTBaHe H/WIH NOMBJIBAHE Ha
OTYETHTE/NOKIaquTe/pa3paboTKUTE/ MaTEpUATHTE
B OIIpeJieIieH OT HEro CpoK, KaTro B TaKbB ClIyvai
npepaboTBAaHETO  W/WJIM  JONBJIABAHETO €€
ussbpiiBa B ykazan oT Bb3JIOXUTEJLA cpok u
e m3iuio 3a cMetka Ha U3ITBJIHUTEJL. Koraro
ObIaT  yCTAaHOBEHH  HECBOTBETCTBUS  Ha
U3IBIHEHOTO C YFOBOPEHOTO HIH  ObJar
koHctatupand HepoctaThiy, BB3JIOXKUTEJAT
MOXE JIa OTKa)XE MPUEMaHe Ha HU3IBJIHEHUETO 110
OTCTpaHsBaHE Ha HEIOCTaTBLUUTE, Karo Jale
[IOJIXOASII CPOK 33 OTCTPaHSABAaHETO MM 3a CMETKa
Ha U3ITBJIHUTEJIA.

3. ma oTKaxe Ja NpHEME H3MBIHCHUETO IIPH
CBHICCTBECHH OTKIOHCHHA OT JOroBOpPECHOTO,
Korato KOHCTATHPAHHUTE HCAOCTAaTBIUU Ca OT
TaKkoBa €CTECTBO, Y€ HEC Morar Ja Opaar
OTCTPAHCHH B pPaMKHUTE Ha CpOKa 3a H3IBJIHCHHC

no JIoroBopa M pe3yiTaThT OT U3IBIHEHHUETO €
6esnoneseH 3a BB3JJOXUTEIA.

(2) OxOHYATETHOTO NMpPHEMAHE HA HU3MBIHEHHETO
Ha Ycnyrure no To3d JloroBop ce m3BbpmiBa €
onmobpenueTo Ha OKOHYATETHHS OTYET.

VIII. Canknuy 0pH HEH3NbJIHEHHE

Y. 28. (1) IIpu yacTU4IHO, HEKAYECTBEHO H/HMIIH
JIOIIIO U3IBIHECHUE Ha JIOTOBOpA,
U3ITBJIHUTEJIAT pemxu Ha BB3JIOXKHUTEJIA
HeycTolka B pasMep Ha 10 % (zmecer Ha cT0) OT
cymara no wi.7, an.l. BB3JIOXKUTEJIAT moxe
Jla YABPXXHA HEYCTOWKaTa OT BCSKO IIOCIICABALIO
IUTallaHe 0o JOTOBOpa, B CiIy4yall, ye JbJDKUMAra
HEyCToliKa He MOXe J1a ce IIOKpHE OT rapaHlusTa
3a M3NBIHEHHE T[pH IbPBO  IIOMCKBaHe,
HE3aBHUCHMO OT INpHYMHATA 3a ToBa. B cimywaii Ha
BB3HHUKHAJIO 3aab/DKeHne no wi.24, an.2 H an.3
OT  JOroBopa, CBUIOTO c€ IMoeMa  OT
U3ITBJIHUTEJIA otaenHo M u3BBH pa3Mepa Ha
HEYCTOMKHUTE MO Ta3H H 110 CJICIBALIUTE ATHHEH.

English language as well as on an electronic
medium (CD). The paper version must entirely
match the electronic one.
Art. 27.(1) The
AUTHORITY has the right:

1. to accept the performed work, when it is
compliant with the Contract;

CONTRACTING

2. to require the reworking and or amendment of
the reports/materials within a deadline at it’s
discretion, provided that in such case, the rework
and amendment shall be done in the indicated
deadline at the entire expense of the
CONTRACTOR. Whenever inconsistencies are
found between the performed and the contracted
work or defects are found, the CONTRACTING
AUTHORITY may decline to accept the
performed work until elimination of the defects,
by indicating a reasonable deadline for the
elimination, at the expense of the
CONTRACTOR.

3. to refuse to accept the performed work in the
case of substantial deviations from the agreed
maters, when the defects which have been found
are of such nature, that they cannot be
eliminated within the implementation period of
the Contract and the resulting performance is
useless for the CONTRACTING AUTHORITY

(2) The final acceptance of the implementation
of the Services under the current Contract is
made by the approval of the Final report.

VIII. Penalties for non-performance

Art. 28. (1) In case of partial, low-quality and/or
poor implementation of the contract the
CONTRACTOR owes to the CONTRACTING
AUTHORITY 10% (ten percent) of the amount
stated in Art.7, Para 1. The CONTRACTING
AUTHORITY may deduct the amount from any
subsequent payment under the contract in the
event that the amount due cannot be covered by
the performance guarantee on first demand
irrespective of the reason for that. In the case of
an obligation under Article 24, Para 2 and Para 3
of the Contract, the same shall be assumed by
the CONTRACTOR separately and beyond the
amounts due under this and the following
paragraphs.

(2) In case of total non-performance of the
contract or the obligations under art.24, para 1,
point 26, the CONTRACTOR owes to the
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(2) Ilpu mBNHO HEU3IBIHECHHE Ha JOTOBOpA WK
Ha 3aibDKeHuATa Mo wi. 24, an.l, touka 26,
USITBJIHUTEJIAT apmxu va BB3JIOXUTEJLA
HeycToiika B pasMep Ha 30% (TpuzeceT Ha CTO)
or cymMara no wi/, airl © He IOBIKH Ha
USITBJIHUTEJIA nocnenpaimy nnamanus, a Ipu

w3pbpirean  Takusa ~ HW3IIBJIHUTEJIAT  ce
33[IbJIXKaBa a2 B3CTAHOBHU CPEJICTBATA.
(3) Ilpm yYacTUYHO HEH3NBIHEHHE, HIH

HEKAYECTBEHO W/MIM JIOIIO M3NLJIHEHHE Ha
orzenHa Jeiimoct or O6ocobesa mMO3UUHS —

mpeIMeT ~ Ha  HAcTOAIIMS — JOTOBOp, IO
ompeneneHueTo 3a ,JleiHocT® B un.l Ha
morosopa, MW3IIBJIHUTEJUIT naemkn  Ha

BB3JIOXKUTEJIS weycroiika B pasmep Ha 10 %
(mecer Ha cTO) OT pa3Mepa Ha rapaHiuiITa 3a
W3OBbJIHEHHE, 3a  BCSAKO  HapylIeHHE  Ha
sanppmkenusta Ha U3ITBJIHUTEJLS onpenenenu
B wi. 24, an.1, Touxku 2,3,8,9,10,11,12,13,16,17 u
23, HO He MOBeYe OT pa3Mepa Ha rapaHLUsTa 3a
U3IrbIIHeHMe, onpeneneHa B Pasaen IV. apannus
3a m3meymeHue. BDB3JIOXKUTEJLAT moxe nma
YIbpPXKH HEyCTOHKara OT BCAKO IUIAINAHE 10
JIOTOBOPA, B CiIydail, 4 JAb/DKMMATa HEYCTONKA HE
MOXE Ja <¢€ IIOKpHE OT TrapaHuus|ra 3a
H3IIBJIHEHHE TIPH ITBPBO IIOMCKBAaHE, HE3aBHCHMO
OT NpHYKHAaTa 3a TOBA.

(4) BB3JIOXKUTEJIAT me samnama cTodHOCTTa
Ha  memssppmrenure ot  M3IIBJIHUTEJLA

HeﬁHOCTH/ YCJIYTH WJIH YaCTH OT TiAX.

(5) Ilpu 3abaBsHEe HA M3MBIHCHHETO HA OTJCIHU
yCIIyr/IeHHOCTH 1O JIOTOBOpa MO IpPUYHHU
HE3aBHCEIH oT BB3JIOXUTEJIA,
U3IIBJIHUTEJISAT nemxu HEyCTOHKAa B pasMep
Ha 1% (exHo Ha CTO) OT pasMepa Ha rapaHIusATa
3a M3NBJIHEHHE HA JIEH, HO HE NOBEYE OT pasMepa
Ha TapaHlUsTa 3a H3NBbIHEHHe WiM 5 % (meT
IIPOIIEHTa) OT LiEHaTa Ha JIOTOBOPA.

(6) Ilpn HecmasBaHE Ha ONpPENCICHHS CPOK 3a
M3MBIHEHHE  Ha  JOroBopa  Karo  IIO
UIITBJIHUTEJIST aemku HEycTOlKa B pasMep
Ha 10% (meceT Ha CTO) OT pa3Mepa Ha rapaHIuATa
3a U3ITBJIHEHHUE Ha JICH 3a BCEKU JIeH 3a0aBsgHe, HO
HE TIIOBede OT pa3Mepa Ha rapaHiusara 3a
p3mbIHeHHe WM 5 % (1eT mpoleHTa) OT IieHara
Ha J0roBopa. BE3IOKHTENSAT MOXE a YABPXKH
HeycTolikara OT IIOCJIENHOTO IUIAllaHe IO
JIOTOBOpA, B Ciydaii, 4e Ab/DKMMAaTa HeycTolKa He
MOXKE€ Ja C€ IIOKpHe OT TrapaHiuuiara 3a
U3ITHJIHEHHE IIPH ITHPBO IOMCKBAHE, HE3aBHCHMO

CONTRACTING AUTHORITY 30% (thirty
percent) of the amount stated in Art.7, Para 1.
and does not owe to the CONTRACTOR any
subsequent payments and, in the case of such
having already been made, the CONTRACTOR
is liable to reimburse the funds.

(3) In case of partial non-performance, or low-
quality and / or poor performance of a separate
Activity from a Lot - subject of this contract,
according to the definition of "Activity" in
Article 1 of the contract, the CONTRACTOR
owes to the CONTRACTING AUTHORITY a
penalty of 10% (ten percent) of the performance
guarantee, for any violation of the obligations of

the CONTRACTOR specified in Art. 24, para 1,

items 2,3,8,9,10,11,12,13,16,17 and 23 but not
more than the amount of the performance
guarantee specified in Section IV. Performance
guarantee. The CONTRACTING AUTHORITY
may withhold the penalty from any payment
under the contract in the event that the amount
due cannot be covered by the performance
guarantee on first demand irrespective of the
reason for that.

(4) The CONTRACTING AUTHORITY does
not pay the value of the activities / services not
performed by the CONTRACTOR or parts
thereof.

(5) In case of delay of the performance of some
services / contract activities for reasons beyond
the CONTRACTING AUTHORITY, the
CONTRACTOR is liable to pay a penalty of 1%
(one percent) of the amount of the performance
guarantee per day, but not more than the amount
of the performance guarantee or 5% (five per
cent) of the contract price.

(6) In case of non-observance of the set term for
performance of the contract as a whole, the
CONTRACTOR shall owe a penalty of 10%
(ten percent) of the amount of the performance
guarantee per day for each day of delay but not
more than the amount of the performance
guarantee or 5% (five percent) of the contract
price. The Contracting Authority may deduct the
penalty from the final payment under the
contract if the due penalty cannot be covered by
the initial performance guarantee, irrespective of
the reason for that.

(7) For the compensations under Para 1 and Para
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OT MpyUirHaTa 3a TOBa.

(7) 3a HeycTOMKHTE 32 HEU3NBIHEHHE 1O al.l u
aj.2, KOUTO ca C 00E3MIETUTENEH XapaKTep, HE ce
H3/laBa JaHBYCH JOKYMEHT, a CBIIUTE Ce
JOKYMEHTHpAaT ¢ W34aBaHe€ Ha JIOKyMEHT,
YAOCTOBEpSBAL IIALIAHETO HM.

(8) 3a Heycroiikute no an.3, an.4, an.d u an.b,
KOUTO Ca ChC CAHKIIMOHEH XapakTep, ce H3/aBa
JIOKYMEHT, YIOCTOBEpsBalll IUIAIIAHETO UM U Ce
Hauncisea JJIC.

(9) Bceska cTpana Moxe Jja Thpcd 00€3UIeTEHHE U
B HO-TOJISIM pa3Mep MO OOIUs HCKOB pexl.

Ya. 29. (1) UBIIBJIIHUTEIAT He nbmku
HeycTolika 3a 3afaBa WM 32 HETOYHOTO,
HEKA4YeCTBEHOTO H/WIIM HEMBIHOTO H3IIbIIHEHHE
Ha 3aJbJDKCHHSATA CH, aKO JOKaxe, 4Ye TOBa
HEM3IIBJIHEHHE €  TMpSKO  CIEACTBHE  OT
HEM3ITHTHCHHE Ha 3abJDKCHUATA Ha
BB3JIOKUTEJIA u ue USITBJIHUTEJIAT we e
MOT'BJI IO KakbBTO M Ja € HAa4YWH, NpPEABHICH B
JIOTOBOpA WJIM pa3pelleH OT 3aKOHA, Jla M3ITbJIHH
CBOHUTE 3a/IBJDKCHHS.

Y. 30. (1) Hanoxenute rnob6u oT AbpXKaBHHUTE
UHCTUTYUHH 3a YCTAHOBEHW HapyIICHHs, IpU
U3IBIHEHHETO Ha HACTOSMIUS AOTOBOp ca 3a
CMETKa Ha BUHOBHATa CTpaHa H ce€ 3aruiam@ar ot
Hesl.

IX. IIpexpaTsiBaHe Ha JOroBopa.

Y. 31. (1) Besika oT cTpaHuTe MOXKe Ja pa3Bajiu
JIOTOBOpa B CIy4YauTe IMIpH YCJIOBHSTA H
nocnenuuure Ha wi. 87-88 ot 3akoHa 3a
3ab/DKCHUATA KW JOTOBOPUTE C OTIpaBsHE Ha
MUCMEHO  IpPEAYNpEXACHHE OT HU3MpaBHATa
CTpaHa [0 HeHW3IpaBHaTa W OMNpenesHe Ha 7
(cenem)-HEBEH CPOK 3a H3MTbIHEHHE.

Ya. 32. (1) loroBopsT ce npekpatsba:

1. C n3TH9aHe cpoka Ha AOroBopa ykasaH B 4i.4,
an.l m nomydaBane ot WSIIBJIHUTEJISA Ha
NJaliaHe, CBHOTBETCTBAI0 Ha JAEHCTBHUTENHO
H3IbJIHEHaTa paboTa B CpOKa Ha JIOTOBOpA.

2. Ilpu BB3HHKBAaHE HA  HIKOE  OT
obcTosTencTeara u30poeHd B Wwi.55, an.l, Touka
1, Touka 3 u Touka 5 ot 30I1.

3. Koraro H3NBIHEHHETO Ha TpeaMeTa Ha
JIOroBOpa CTaHE HEBB3MOXHO IOPaJH IPHYMHH,
HE3ABHCEUH OT CTPAHUTE IO JOTOBOPA.

2, which are of a compensatory nature no tax
document is issued but a document certifying
payment is issued.

(8) For the compensations under Para 3, Para 4,
para 5 and Para 6, which are of a penalty nature
a tax document is issued including VAT.

(9) Any party may seek compensation in a larger
size on the court.

Art. 29. (1) The CONTRACTOR shall not pay
compensation or penalty for delay or for the
imprecise, low-quality and/ or incomplete
implementation of its obligations, if it proves
that this failure to implement is a direct
consequence of the CONTRACTING
AUTHORITY's failure to implement its
obligations and that the CONTRACTOR has not
been able by any means stipulated in the
contract or allowed by law, to implement its
obligations.

Art. 30. (1) The imposed by the state authorities
sanctions for established infringements in the
implementation of this contract shall be at the
cost of the defaulting party and shall be paid by
the latter.

X. Termination of the Contract.

Art. 31. (1) Any of the parties has the right to
cancel the contract in the cases and under the
conditions and legal effects of Art. 87-88 of the
Obligations and Contracts Act, through
submission of notification in writing from the
non-defaulting party to the defaulting party and
defining a 7 (seven)-day deadline.

Art. 32.(1) The contract shall terminate:

1. Upon expiration of the contract duration
stated in Art.4, Para 1 and receipt by the
CONTRACTOR of payment for the work
actually performed within the contract duratuon.

2. In case any of the situations listed in Art.55,
Para 1, point 1, point 3 and point 5 of the PPA
takes place.

3. When the implementation of the contract
subject becomes impossible because of reasons
beyond the control of the parties under the
contract.

4. Upon mutual consent of the parties, expressed
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4. [lo B3auMHO CHIVIaCHE Ha CTPAHUTE, U3PA3CHO
B ImucMeHa gopma;

5. E HeoOX0mMMO CBIICCTBEHO H3MEHEHHE Ha
HOpbYKaTa, KOETO HE IO3BOJSABA JOrOBOPHT Ja
OBpIe u3MeHeH Ha ocHoBanume wi. 116, am. 1 ot
3011,

6. Ce ycTaHOBH, Y€ II0 BpeMe Ha IPOBEXKJAHE Ha
u300pa Ha M3NBIHUTEI 3a Bb3JNaraHe Ha
nopbukara, 3a U3ITBJIHUTEJIA ca 6unu Hamiue
obcTogrencTra o 4wi. 54, an. 1, . 1 ot 30I1, BB3
OCHOBA Ha KOMTO € clieBaIO J1a 6b1e OTCTpaHEH;

7. [loppukara He e cnenBaio Aa ObIe Bb3NIOXKEHA
na M3IIBJIHUTEJIA nopagm Hamnuue Ha
HapylleHue, mocTaHoBeHO oT Cpaa Ha
Eppomneiickuss cpio3 B Impoueaypa mo wi. 258
J@EC.

(2) BDBIJIOXUTEIIT wmoxe pna mpekpartd
JIOTOBOpA 6e3 MIpeIu3BECTHE, KOTaTo
M3ITBJIHUTEJIAT:

1. Bbae 00sBeH B HECHCTOATEIIHOCT HJIM KOTaTo €
B IMPOH3BOACTBO IIO HECBCTOATENHOCT HIH
JIMKBUJAITHS.

2. MHMznomsBa mnoauM3OBIHHTEN, ©Oe3 gma e
JieKJIapupal ToBa B odepraTra CH, WIH H3II0JI3Ba
MOAM3IBIHUTEN, KOHTO € pa3iudeH OT TO3H,
II0COUEH B odepraTa My.

(3) BDB3JIOXKUTEJIT wMoxe pa mpekpard
JIOTOBOpA:

1. Enmoctpanno c¢ 15 (meTHageceT)-AHEBHO
NHCMEHO  IIpequ3BecTHe, 6e3  IBIKUMH
HEYCTOMKH U obe3mereHus U 6e3 HeoOX0oaMMOCT
OT JombiHMTENHa 000cHOBKa. IIpekparsBaneTo
cTaBa Cclie]] ypexxzaaHe Ha  (HHAHCOBHTE
B3aUMOOTHOIIEHHS  MEXJy  CTpaHMTe  3a
m3pppiienuTe ot crpaHa Ha USITBJIHUTEIL u
ono6pern ot BB3JIOXKUTEILS peiiHoctn 1O
U3ITBJIHEHHE Ha JOr0BODA.

2. ExdocTpanHo Oe3 NpenM3BECTHE IpPH ITBIHO
HEM3NIBJIHEHHE Ha IpeaMeTa Ha Jorosopa OT

ctpana na U3ITBJIHUTEJLA.
3. EmsocrpanHo ©0€3 TpeAH3BECTHE, aKO
U3NBIHEHHETO Ha JeiHoctHTe mo uin.l He

oTroBaps Ha TexHudeckaTa crenu(UKamus uum
Ha TexHu4yecKoTo IIpeIIOKEHUE Ha
W3IIBJHUTEIS  wwm  U3ITBIHUTEILIT
cucTeMHO (moBede OT 3 /Tpu/ HapylleHus), He
H3ITBJIHSABA 3aJB/DKEHHATA CH 110 JOTOBOpa

(4) Bu3noxuTensdT He NBIDKM OOesuleTeHHE 32

in writing;
5. Required substantial change of the public
procurement that may not be performed through

contract amendment pursuant to Art. 116, Para.
1 of the PPA;

6. It is found that at the time of the contractor
selection procedure for assigning the public
procurement, circumstances regarding the
CONTRACTOR were in place as provided in
Art. 54, Par 1 of the PPA, on the basis of which
the CONTRACTOR should have been excluded;

7. The public procurement should not have been
assigned to the CONTRACTOR because of
infringement ruled by the Court of the European
Union under procedure pursuant to Art. 258
TFEU.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY has the
right to terminate the contract without prior
consent, when the CONTRACTOR:

1. Becomes insolvent or is under insolvency or
liquidation proceedings.

2. Involves a subcontractor, without having
declared this in its offer, or involves a
subcontractor different than the one referred to
in its offer.

(3) The CONTRACTOR has the right to
terminate the contract:

1. Unilaterally, with 15 (fifteen) - day prior
notice, without due penalties and compensations,
and without necessary additional justification.

The termination shall take effect after settling of
the financial relations between the parties
regarding contract activities implemented by the
CONTRACTOR and approved by the
CONTRACTING AUTHORITY.

2. Unilaterally without prior notice in case of
failure to implement the subject of the contract
from the CONTRACTOR.

3. Unilaterally, without prior notice, in case the
implementation of the activities under Art.1 does
not comply with the Technical Specification
and/ or the CONTRACTOR’S Technical Offer,
and/ or the CONTRACTOR systematically fails
to perform its obligations under the contract.

(4) The CONTRACTING AUTHORITY shall
not be liable for compensation for the damage
suffered as a result of contract termination.
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IPETHPIEHUTE BpEeOU OT IPEKpaTsIBaHETO Ha
JOTOBOpA.

X. Exknepru/nepconaJ.

Ya. 33. (1). UBIIBJIHUTEJIAT e mnbxeH na
oChIleCTBABA MpeaMmera Ha JloroBopa ¢
EKCIIepTH, B 0OJacTHTE, MOKPUBAINHM IpeaMeTa
Ha JloroBopa, mnpemnoxenu B Odeprara 3a
ydacTye B 0OLIECTBEHATa IOPHUKa.

(2). 3a pabotara, neiicTBHATa H Oe3aeicTBHATA
Ha excrept/-u win exkuna Ha USITBJIHUTEJIIA
BbB BpB3Ka C M3NBIHEHUETO Ha JOrOBOPA,
W3ITBJIHUTEJISL  otroBaps karo 3a CcBOsA
paboTa, neHCTBHS M Oe3NeHCTBHS, KaKTO Ipen
BB3JIOXKUTEJLA, Taka u npex TpeTH IHa.

(3) U3ITBJIHUTEJIAT HaMa mpaBo na CMeHs
JMIara, IOCOUYEHH B odepTaTa My KaTto eKCIIEPTH,
0e3 TMpeABApUTENIHO MMHCMEHO CBIJIACHE Ha
BB3JIOXKUTEJIS, ocBeH 1O HU3KIIOYEHUE B
CICAHUTE CITyYau:

1. npu CMBPT Ha KIIIOYOBHS EKCIIEPT;

2. NOpH  HEBB3MOXHOCT 4  M3IIBIHABA
BB3JIOXKEHaTa My paboTta mopamu 6osecT, moBena
0 TpailHa HEepabOTOCIOCOOHOCT Ha KIIFOYOBHS
EKCHepT;

3. OpH HEOOXOOMMOCT OT 3aMsHA Ha EKCIIEPT
mopajgd IPHYMHHM, KOWUTO HE 3aBUCAT OT
U3ITBJIHUTEJIA (Hampumep OCTaBKa,
NpUIOOHTO TNPaBO Ha INEHCHS 332 OCHTYPUTENIEH
CTaX U Bb3pacT H Jp.);

4. xorato excrepra ObJie OChJCH Ha JIUIIABAHE OT
cBoOOJa 3a YMHIIICHO MpPECTBIUIEHHE OT OOII
XapakTep.

S. B cayyaure nocoweHn 1o  rope,
WBITBJIHUTEJIAT Ha Hactosmmara obmiecTBeHa
nopbuka naBa Ha BB3JIOXUTEJIA mucmeno
YBEIOMIIEHHE, B KOETO MOTHBHPA
IPEeJVIOKCHAATA CH 332 CMSHAa Ha EKCIEPT M
nmpujara JOKa3aTelCTBa 32 HAJIMYHETO Ha HAKOE
OT OCHOBaHMATa mo-rope. ChIo Taka mocoysa H
CKCIIEPT, KOUTO Jia 3aMEHM JOCETAIIHUS €KCIIEPT,
KaTo I0COYM KBanH(UKalusaTa/00pa3oBaHue U
NpopeCHOHANTHUA U CHEUH(PHUYHHA My ONHT U
IIPUJIOKH TOKas3aTeNncTBa 3a ToBa. [Ipu 3aMsHara
Ha eKCIepT, HOBHUAT €Kchmepr TpsOBa na
OpUTEXaBa KBATMOHUKALUI U MPO(YECHOHANEH H
cnenudUYEH OHHT, HE NO-MAIKH OT Te3Hu
IPUTEKABAHHU OT MONEKAINMSA HA CMSIHA EKCIIEPT
WM MHHAMYM TaKHBa, KOUTO  IIOKPHBAT

XI. Experts/staff.

Art. 33. (1). The CONTRACTOR shall
implement the subject of the Contract with
experts in the fields covering the subject of the
Contract that are included in the Offer for
participation in the public procurement.

(2). For the work, actions or omissions of the
CONTRACTOR experts/-s team, related to
implementation  of the  contract, the
CONTRACTOR shall be responsible as for its
own work, actions or omissions before the
CONTRACTING AUTHORITY, as well as
before third persons.

(3) The CONTRACTOR has no right to change
the experts listed in its tender as experts of the
team, without the prior written consent of the
CONTRACTING AUTHORITY, except in the
following cases:

1. in a case of death of a key expert;

2. in a case of inability to perform the assigned
work due to illness resulting in permanent
incapacity of the key expert;

3. in case it is necessary to replace the key
expert for reasons beyond the control of the
CONTRACTOR (for example, resignation,
acquired right to retirement due to age, etc.);

4. whenever a key expert is sentenced to
imprisonment for deliberate indictable offense.

5. In the above cases, the CONTRACTOR of
this public procurement shall submit to the
CONTRACTING AUTHORITY a notice in
writing. In this notice, the CONTRACTOR shall
justify its proposals for replacement of the key
expert and shall enclose evidence for any of the
reasons above. It shall also provide information
on the new expert who will replace the previous
one, as well as the qualifications/education,
professional and specific work experience, and
shall enclose appropriate evidence thereof. In
cases of replacement of a key expert, the new
expert shall have qualifications and professional
and specific experience of no less than the
minimum requirements that the previous expert
has complied with, according to the selection
criteria, depending on the CONTRACTING
AUTHORITY's tender documentation
requirements.

(4) The CONTRACTOR has the right to
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H3HUCKBAaHHUATA Ha KOHTO € OTTOBOPHUII
IpeaAXOoaHU €KCIEPT CBITIACHO KPUTEPHUTE 34

noJ00p B 3aBUCHMOCT OT HW3WCKBaHHUSTAa Ha
JIOKyMEHTalUsTa 3a y4dacTtue Ha
BB3JIOXKUTEJIS.

@ OrrernsHe Ha eKcIepT/-u oT
KBaTH(UIMpaHHs NEPCOHAN ce JOMycKa U IIo
CEPHO3HHM 3JpaBOCTIOBHH IIPHYMHHU, KOHTO HE
HO3BOJIABAT Ha eKCIepra Ja MpOABIDKH Ja

pabOTH O H3NBIHEHHETO HA MOPBUKATA.

(5) Ilpn HukakBH OOCTOATENCTBA 3aMsHAaTa Ha
€KCIIEPTH W TMPHUBIMYAHETO HA IONBIHHUTEIIHH
eKCrepTH  (BKJIIOYMTENHO M ClioMararesieH
IEpCOHAN) HE € OCHOBAaHHE 3a MCKaHe H
mojy4yaBaHe Ha KakBoTO H Ja € Jpyro
JONBJIHUTEHO TUTalaHe W3BBH JloroBopeHara
II€Ha 10 HAaCTOSIIHUs AOTOBOD.

(6) Ilo BpeMe Ha m3nbIHEHHE Ha Jlorosopa H ¢
mucMeno uckane BDB3JIOXKUTEIIAT moxe na
MOKMCKA 3aMsgHa, aKo INpELeHH, e JANCHO JIUIE
/excniept/ oT KBanUpHLIUPaHUs IEPCOHAN paboTH
HeeEeKTHBHO WM HE M3IIBJIHSABA 3aJb/DKCHUSATA
cu 1o Jlorosopa.

(7) Ilpyu BB3HHUKHAIM AOMBIHUTEIHN Pa3XOqu OT
moAMSHATa Ha €KCIEePT/-d Ha KBATUGUITUpaHHUSI
IEepPCOHAT, pa3XOAUTE M OTTOBOPHOCTTa C€
moHacat ot U3IIBIIHUTEJLL, sxmrountenHo
pa3xoauTe 3a Ha3HAYaBAHE HA BPEMEHEH EKCIEPT
210 000psABAaHETO HA HOBHS €KCIIEPT

XI. O6mu pa3nopendu.

Hed)I/IHI/IDaHI/I NOHATHSA U THJIKYBAHE

Y. 34. (1) OceeH axo ca AeHUHUPAHA H3PHYHO
1o Apyr Ha4uH B To3# JIoroBop, H3MOJI3BaHUTE B
HEero MOHATHA HMaT 3HAYCHHETO, AAJEHO UM B
30I1, CHOTBETHO B JIeTAJHUTE JCPUHULUH B
Jlompnuutenuute pasnopeadu Ha 3011 wmm, ako
HAMa TAKWBa 3a HSAKOM IIOHATHS — CIIOpEX
3HAYEHHUETO, KOETO MM C€ MpUOaBa B OCHOBHHTE
paznopen6u ua 3011

(2) Ilpu mpoTuBOpeuHe MEXIy DPas3IUIHU
pasnopen0M WM YCIIOBHS, ChIbpXKalid ce B
Horosopa u IlpunoxeHusra, ce mnpunarar
CJICHHTE MTpaBUIIA:

1. crnenuanHWTE pa3nopefA0H HUMAT IIPEIUMCTBO
npex o0uUTe pasnopendu;

2. pasnopexbure Ha IIpunoxeHusTa HMar
IIPEeAMMCTBO MPET pasnopeIouTe Ha Horosopa.

Cria3zBaHe Ha IpUII0KHMH HOPMH

withdraw expert/ -s of the qualified staff also
due to serious health reasons that do not allow

the expert to continue to work on
implementation of the contract.

(5) Under no circumstances shall the
replacement of experts and the recruitment of

additional experts (including auxiliary staff) give
rise to request or provision of any additional
payment beyond the Contracted price under this
contract.

(6) During the Contract implementation and
through -a request in  writing, the
CONTRACTING AUTHORITY has the right to
require the replacement of a certain person
/expert/ of the qualified staff, if according to its
discretion the latter works ineffectively or does
not meet his/ her obligations under the Contract.

(7) In case of incurred additional costs related to
the replacement of expert/-s of the qualified
staff, the costs and responsibility shall be borne
by the CONTRACTOR, including the costs for
recruitment of a temporary expert until the
approval of the new expert.

XI. General provisions.
Definitions and their interpretation

Art. 34. (1) Unless they are explicitly defined
otherwise in this Contract the terms used herein
shall have the meaning attributed to them in the
PPA, respectively in the legal definitions in the
Additional Provisions to the PPA or, if there are
no such for certain ones — depending on the
meaning attributed to them in the general
provisions of the PPA.

(2) In case of contradiction between different
regulations or conditions, contained in the
Contract and its Annexes, the following rules
shall apply:

1. the special provisions have priority over the
general provisions;

2. the regulations in the Annexes have priority
over the Contract provisions.

Abiding to the applicable legal provisions

Art. 35. Throughout Contract implementation
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Ya. 35. [lpu wusnwennenuero Ha Jlorosopa,
W3ITBJIHUTEJIAT u HEroBUAT MOAM3MBIHHTEN
€ JTBbXEH Ja cna3Ba BCHUKH IPUIIOKUMHU
HOPMaTHBHHU AaKTOBE, pa3nopendH, CTaHAapTH U
JIpyTH H3UCKBAaHHS, CBBP3aHH C IIpeIMeTa Ha
JloroBopa, 1 B YaCTHOCT, BCHYKH IPHJIOKHMHU
[IpaBIJIa U M3UCKBaHUS, CBBP3aHH C ONa3BaHE Ha
OKOJIHaTa cpella, CONMATHOTO H TPYAOBOTO
IpaBo, NPHIOKUMHU KOJIEKTHBHH CIIOpa3yMEHHUS
W/MIM  pa3mopenOM  Ha  MEXIYHApOIHOTO
€KOJIOTMYHO, COIMaTHO M TPYOOBO IMpaBo,
cerinacHo Ilpunmoxxenune Ne 10 xpMm uwn. 115 or
30I1.

KonduneruuanHocr

Y. 36. (1) Beska ot Crpanure no to3u Jlorosop
ce 3aJbJDKaBa Ja Ma3y B HOBEPHTEIHOCT M Aa He
pasKpHBa WIH pa3lpocTpaHsiBa WH(popMaius 3a
apyrara CtpaHa, cTaHajla i U3BECTHA MIPH HIIH 11O
IOBOJ H3IIBJIHEHHETO Ha Horosopa
(,, Konpnaenunaina unpopmanma‘).

(2) Kondunenimanna uadpopMarus BKIIOYBa, 63
Jla -ce OrpaHHM4YaBa 0. BCSIKakBa (DPUHAHCOBA,
TBhPIroOBCKa, TEXHUYECKA MM Ipyra HHpOpMaIus,
aHAJIU3H, CHbCTABEHH MAaTEpHAH, H3CJIEIBaHU,
JOKYMEHTH HJIH ApYTM MaTepHalid, CBbP3aHH C
Ou3Heca, YNpaBIIEHHMETO MJIH JEWHOCTTa Ha
apyrata CTpaHa, OT KakBOTO U Ja € €CTECTBO HIIU
B KakBaTo ¥ Ja € ¢opMa, BKIIOYHTEIHO,
¢uHAaHCOBM M ONEPaTHBHH pE3yJITaTH, IIa3apH,
HaCcTOSINM WM  NOTEHIHAIHH  KJIHEHTH,
COOCTBEHOCT, MeTOOU Ha paboTa, MepcoHal,
JIOTOBOPH, AHTa)XKUMCHTH, IIPAaBHH BBIPOCH HIJIH
CTpaTerud, MPOXYKTH, IPOLECH, CBBP3aHH C
JIOKyMEHTAITU, YEPTEXKH, cnenudukanuy,
JUarpaMH, IUIaHOBE, YBEIOMJICHHS, JaHHH,
o0pa3suu, MozenH, MocTpH, codtyep, codpTyepHn
IPUIOKEHHS, KOMIIIOTBPHH YCTpOMCTBA HIIH
ApYrH MaTepHald WM 3alHCH WIH Jpyra
uH(OpMaIMs, HE3aBHCHMO JaId B IHCMEH WU
YCTEH BHJ, WM ChABPXKallla C€ Ha KOMOIOTHPEH
JHUCK HIIH IPYTO YCTPOHCTBO.

3) He «ce cmara 3a xouduaeHHHAIHA
nHdopMaIuaTa, Kacaela HAMMEHOBAaHMETO Ha
U3IBITHEHHS TIPOEKT, CTOMHOCTTa W MpeaMeTa Ha
TO3H JloroBop, c orjiex OBICINO MO30BABaHE HA
npuA0OUT npodecuoHaeH ONUT oT
U3ITBJIHUTEJIA.

(4) C m3xmoyeHre Ha CITyYauTe, IOCOYESHH B all.3
Ha To3dW wieH, KonduaeHmuanna usdopManus
MOXe ga ObJe pa3KpdBaHa caMO  cjen
NPEBAPUTENIHO NMUCMEHO OJOOpEHHE OT Apyrara

the CONTRACTOR and his subcontractor is
obliged to abide by all applicable legal norms,
regulations, standards and other requirements,
related to the Contract subject and in particular —
all applicable rules and requirements related to
environment protection, social an labour laws,
applicable joint agreements and/or international
regulations on environment protection, social
and labour issues, pursuant to Annex 10 to Art.
115 of the PPA.

Confidentiality

Art. 36. (1) Any of the Parties under this
Contract shall keep confidential and not disclose
or disseminate information regarding the other
Party that has become familiar to it under or
relevant to the Contract implementation
("Confidential information").

(2) Confidential information shall include but
not be limited to: any financial, commercial,
technical or other information, analyses, drawn
up materials, research, documentation or other
materials relevant to the business, management
or activity of the other Party, of any nature or in
any form, including financial and operative
results, markets, current and potential customers,
ownership, work methods, staff, contracts,
commitments, legal issues or strategies,
products, processes related to documentation,
drawings, specifications, diagrams, plans,
notifications, data, forms, models, samples,
software, software applications, computers or
other materials or records or other information,
regardless whether in writing or verbal, or
contained in a computer disk or another device.

(3) Information regarding the name of the
implemented project, the amounts and subject of
this Contract, shall not be considered
confidential, for the purpose of future reference
to the professional experience obtained by the
CONTRACTOR.

(4) Except for the cases referred to in Para. 3 of
this Article, Confidential information may be
disclosed only after prior consent in writing by
the other Party. This consent may not be refused
without sound justification.
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Crpana, KaTo TOBa ChHIJIaCHE He MOXe 1a ObIe
0TKa3aHO OE€3NPUYHHHO.

(5) He ce cuurta 3a HapylneHHe Ha 3ab/DKEHUAATA
3a  HepaskpuBaHe Ha  Kouduaennumanna
uH(pOpMalHsl, KOraTo:

1. nHpOpManUTa € CTaHANA HIIH CTaBa MyOJUYHO
JOCThIIHA, 63 HapymaBaHe Ha To3d Jlorosop ot
KosATO U Aa € oT CTpaHure;

2. wHpopManMiTa C€ H3UCKBA IO CHIATa Ha
3aKOH, INPHJIOKUM CIPSAMO KOATO H Ja € OT
Crpanute; wiu

3. IMpeaoCTaBiAHCTO HA I/IH(bOpMaIII/ISITa CC U3HUCKBaA
OT pEryjIaTopeH WIH APYr KOMICTCHTCH OpraH Hu
CbOTBCTHATa CTpaHa € IbXHaAa Ja H3IIBbJIHU
TaKOBa H3UCKBAHE,

4. B cayuante mo Touku 2 wm 3, Crpanara,
KOATO CcllefBa JAa NpPEAOCTaBH HHGOpMAanuiTa,
yBenmomsiBa He3abaBHO gpyrata CrpaHa 10
Jlorosopa.

(6) 3agpDKEHHUATA 10 TO3H pa3lie] c€ OTHACAT O
[USITBJIHUTEJIA, BCHYKM HErOBH NOJENEHHSA,
KOHTPOJIUPaHH OT Hero QUPMH H OpraHW3aIWH,
BCHYKH HETOBH CIYXMTENM M HA€TH OT HETO
¢uzdyeck WMIM IOPUAMYECKH JIMIA, KaTo
MU3ITBJIHUTEJISIT otroBaps 3a H3MBJIHEHUETO
Ha TE3H 3aBJDKCHHS OT CTpaHa Ha TaKUBa JIUIA.

(7) 3anbmxeHusATa, CBBP3aHU C HEpA3KpUBAHE HA
Kon¢dunenupuainata uHGopManus ocTaBar B CHIa
U cien mpekparsBaHe Ha JloroBopa Ha KakBOTO U
Jla € OCHOBAaHHE.

Y. 37. (1) UBITBJIIHUTEJIAT nsama npaBo aa
JaBa NyONMYHH H3SBICHUS W CHOOINECHHUS, Ja
pasKpHBa WJIH pa3riacsBa KakaTo M Ja €
uHbopMaLusi, KOATO € IOJNy4YHwI BbB BpB3Ka C
U3BBpIIBAHE Ha YCIYTHTe, NPEAMET Ha TO3H
Jloroeop, He3aBHCHMO Jajli € Bb3 OCHOBa Ha
nannu 1 matepuany Ha Bb3JIOXKUTEJL unu Ha
pesyararu ot padorara Ha USITBJIHUTEJLA, 6e3
NpeJBapUTEIHOTO  IHCMEHO  CBINIaCHE  HA
BB3JIOXKUTEJIL, koeTo chIiacue HAMA fa Oble
Oe3MPUYMHHO OTKA3aHO MY 3a0aBEHO.

[y6auuHy U3SBIECHUSL _

Y. 38. UBITBJIHUTEJIAT uama npaBo n1a nasa
nyO/IMYHY U3SBICHHUS U CHOOIIEHH, 1a Pa3KpUBa
MM pasrjacsaBa KakBaro W Ja € HH(popmanms,
KOSITO € MOJIyJHJI BB BPB3Ka C H3BBPIIBAHE Ha
Venyrure, npeaMer Ha  To3n  Jlorosop,
HE3aBHCHMO Jajdi € Bb3 OCHOBA Ha JaHHM H

(5) The following shall not be considered as
infringement of the obligations for non-
disclosure of Confidential information:

1. the information has become or is about to
become publicly available, without infringement
of this Contract by any of the Parties;

2. the information is required according to an act
applicable to any of the Parties; or

3. the provision of the information is requested
by a regulatory or other competent body and the
relevant Party shall satisfy such a request;

4. In the cases under items 2 or 3, the Party that
shall provide the information, shall immediately
notify the other Party to the Contract.

(6) The obligations under this section shall refer
to the CONTRACTOR, all its branches,
companies and organizations controlled by it, as
well as to all its employees, hired physical
persons and legal entities. The CONTRACTOR
shall be liable for the implementation of these
obligations by such persons.

(7) The obligations related to non-disclosure of
Confidential information shall also remain in
force after termination of the Contract on any
legal basis. '

Art. 37. (1) The CONTRACTOR does not have
the right to make public statements and
announcements, neither disclose or disseminate
any information that it has obtained regarding
the implementation of the Services subject of
this Contract, regardless whether it is based on
data and materials of the CONTRACTING
AUTHORITY or results of the work of the
CONTRACTOR, without the prior consent in
writing of the CONTRACTING AUTHORITY,
which consent may not be delayed or refused for
no good reason.

Public Statements

Art. 38. The CONTRACTOR does not have the
right to make public statements and
announcements, neither disclose or disseminate

‘any information that it has obtained regarding

the implementation of the Services subject of
this Contract, regardless whether it is based on
data and materials of the CONTRACTING
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Matepuanid  Ha BDB3JIOKUTEJIA wmm  Ha
pe3ynratu ot padotara Ha USIIBJIHUTEJLS, 6e3
NpeABAPUTEIIHOTO  HHCMEHO  CbIJIaCHEe  Ha

BB3JIOXKUTEJLA, koeTo chriacHe HIMa Aa Obae
Oe3MpUUMHHO 0TKa3aHOo Ui 320aBeHo.

ABTOpPCKH IIpaBa

Ya. 39. (1) Crpanure ce chriacsaBar, Ha
OCHOBaHHUeE WiI. 42, ai1. 1 oT 3aKoHa 3a aBTOPCKOTO
MpaBO U CpPOJHHTE My IpaBa, Y€ AaBTOPCKHTE
MpaBa BbPXY BCHUKH JOKYMEHTH M MaTEpHAIH, H
BCAKAKBH JIpYTH €JEMEHTH WJIH KOMIIOHEHTH,
Ch3JJaicHH B pe3yNTaT Ha WIH BBHB BpbB3Ka C
u3nbiHeHHeTo Ha JloroBopa, mnpuHaAexat
m3usuio Ha BB3JIOXKUTEJIA B chimus obeMm, B
KOHTO OHMXa IpHUHAQIEeXaTd Ha  aBToOpa.
U3ITBJIHUTEJIAT nexnapupa u rapaHtapa, 4e
TPETd JIMI[a HE HpPUTEXKaBaT MpaBa BBPXY
U3TOTBEHUTE JOKYMEHTH W OPYTH PE3YITaTH OT
U3NbIHEHHETO Ha J[oroBopa, KOHUTO Morar Ja
6baat 06eKT Ha aBTOPCKO MPABO.

(2) B ciayvait ye 6bAEc YCTAaHOBEHO C BIA3JIO B
cwia CcpACOHO peleHHe WIH B Ciydaid dYe
BB3JIOKUTEJAT w/mmu WU3ITBJIHUTEJAT
YCTaHOBST, Y€ C H3TOTBSHETO, BBBEXKIAHETO H
U3MONI3BAHETO HA JIOKYMEHTH HWMIH JpYTH
MaTepHald, CBhCTABEHH IIPH HU3IBIHCHUETO Ha
To3H J[OroBop, € HapylI€HO aBTOPCKO MpaBO Ha
tpero ymue, U3ITBJIHUTEJISAT ce 3anbimkaBa na
HanpaBu BB3MOXKHO 3a BB3JIOXUTEJIA
U3II0JI3BAHETO UM:

1. 4pe3 IMpoOMAHA Ha CHOTBECTHUA NOKYMCHT HJIH
Mart€puall, Uik

2. upe3 3aMfHAaTa Ha €JIIEMEHT OT HET0 ChC
3alIMTEHH aBTOPCKH IIpaBa C APYT €JIEMEHT ChC
cemara  QyHKOHUsS, KOWTO He  Hapylasa
aBTOPCKHMTE IIpaBa Ha TPETH JIUNA; HIIH

3. KaTo MOIy4YH 3a CBOS CMETKAa paspellcHHE 3a
IIOJI3BAHE HAa MPOAYKTA OT TPETOTO JIHMIIE, YHHTO
IpaBa ca HapyIICHH.

&) BB3JIOXUTEJIAT yBEeIOMSABA
W3ITBJIHUTEJILA 3a npereHiunte 3a HapylieHu
ABTOPCKH IIPaBa OT CTpaHa Ha TPETH JIUIA B CPOK
10 7 (ceneM) KaJleHIApHH THH OT Y3HABAHETO M.
B ciryyqaii, ue TpeTH nuna NpeasBAT OCHOBATEIHH
nperedumy, W3IIBJIHUTEJIAT nocu mbiHara
OTTOBODHOCT M IIOHacs  BCHYKH  LIETH,
npoustuyamii  oT ToBa. BB3JIOXUTEILAT
npusianya U3ITBJIHUTEJS B eBenryanen crop

AUTHORITY or results of the work of the
CONTRACTOR, without the prior consent in
writing of the CONTRACTING AUTHORITY,
which consent may not be delayed or refused for
no good reason.

Intellectual property rights

Art. 39 (1) The parties agree, pursuant to Art.42,
para 1 of the Law on Copyright and Adjacent
Rights, that the authorship rights upon all
documents and materials and other elements and
components created in result or in relation to the
execution of the Contract, belong in full to the
CONTRACTING AUTHORITY in the same
amount, as they would have belonged to the
author. The CONTRACTOR declares and
guarantees that no third parties possess any
rights on the elaborated documents and other
results from the performance of the Contract that
might be subject to intellectual property rights.

(2) In case it is found by court decision res
judicata or in case the CONTRACTING
AUTHORITY and/or the CONTRACTOR find
that in the process of producing, introduction or
use of documents or other materials, created
during the implementation of this Contract,
intellectual property rights of a third party have
been violated, the CONTRACTOR binds
himself onto making it possible for the
CONTRACTING AUTHORITY the further use
thereof:

1. by alteration of the respective document or
material or;

2. by means of replacing an element thereof
protected by law with another element with the
same function, which does not infringe third
parties’ authorship rights;

3. by obtaining at his expense a permission to
use the product from the third person, whose
rights have been infringed.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY
notifies the CONTRACTOR regarding claims
for infringement of third persons’ authorship
rights within 7 (seven) days from the date of
taking knowledge thereof. In case of third
persons addressing any reasonably grounded
claims, the CONTRACTOR shall bear the full
responsibility and the effect of any damages
arising  thereof. = The  CONTRACTING
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3a HAPYHICHO aBTOPCKO IIpaBO BBB Bpb3Ka C
HU3NBJIHCHUCTO IIO lIOFOBOpa.

4) W3ITBJIHUTEJIAT 3amiaia Ha
BB3JIOXKUTEJLA o0e3meTeHHE 3a
IPETHPIICHUTE BpeAM H IPOIYCHATHTE IMOJ3H
BCJIC/ICTBHE Ha  OKOHYATEIIHO MIPU3HATO
HapylIeHHe Ha aBTOPCKH IIpaBa Ha TPETH JIHIIA.

IIpexBBpIsSHE HA IIpaBa U 3a0bIDKCHUS

Yn. 40. Hukos ot Crpanure HsAMa NpaBo Ja
NpEXBBPJIL HUKOE OT IIpaBaTa M 3aJbIDKCHMATA,
NPOU3THYAIH OT To3H JloroBop, 6€3 ChIIacHETO
na apyrara Crpana. IlapuunuTe B3eMaHMdA IIO
Jlorosopa [# O IOrOBOPUTE 3a MOJM3IIBIHEHHUE]
Morar jga ObaaT TPEXBBPISHU WM 3ajJaraHy
CBIIACHO MPHIIOKUMOTO IIPABo.

HsMeneHus

Ya. 41. Tosu JloroBop Moxe na ObJe U3MEHSH
caMo ¢ JONBIHHMTEHA CIOpa3yMEHHUs, H3TOTBEHH
B IMcMeHa ¢opMa H TOANHCAHH OT JBETE
Crpanu, B CBOTBETCTBHE C M3HCKBaHHATA WU
orpannueHusTa Ha 3011

Henpeononima cuia

Y. 42. (1) Hukos ot Crpanute no to3u JloroBop
HE OTroBaps 3a HEW3NBJIHEHHE, NPHYMHEHO OT
HelmpeoJoNnuMa CHJIa. 3a LEIHTe Ha TO3H
Jlorosop, ,,HENPEOA0INMa CHIIA“ HMa 3HAYCHHETO
Ha TOBA MOHATHE II0 CMHCHIA Ha 4. 306, ain.2 oT
THproeckus 3aKoH.

(2) He moxe na ce mo3oBaBa Ha HEIPEOIOIMMaA
cuna Crpama, xosaro e Omia B 3a0aBa KbM
MOMEHTa HAa HACTBhIIBaHE Ha OOCTOSTENCTBOTO,
CBHCTABIABANIO HEMPEOAOIMMA CHJIA.

(3) Crpanara, KOATO HE MOXC Ja H3IBIHA
3aIbIDKEHHUETO CH IIOPaal HEMPEOa0IMMa CHIIa, €
JUTBXHA Ja IpeanpueMe BCHYKH ICHCTBHS C
rpuxara Ha 100bp CTONAHHWH, 33 Ja HaMalM M0
MHHHMYM TIOHECEHHTE BPeAd M 3aryOH, KakTo H
71a YBEIOMH [IHCMEHO Jpyrata cTpaHa B CPOK JI0 3
(Tpu) paboTHM JHM OT HACTHIBAHETO Ha
HEnpeoaoMMara CUia, KaTo IIOCOYH B KaKBO C€
CBHCTOM HENpeoJojuMaTa CHlIa U BB3MOXKHHTE
mocleAMId OT Hed 3a M3INBIHCHHETO Ha
Jlorosopa. Ilpm HeyBemoMsBaHe C€ ABIKH

AUTHORITY engages the CONTRACTOR in a
possible dispute for infringement of the right of
authorship in connection with the execution of
the Contract

(4) The CONTRACTOR indemnifies the
CONTRACTING AUTHORITY for damages
and missed profits as a result of an ultimately
acknowledged infringement of third parties’
intellectual property rights.

Transferring of rights and obligation

Art. 40 Neither party has the right to transfer any
of its rights and obligation ensuing from this
Contract, without the consent of the other Party.
The amounts receivable under this contract [and
under the sub-Contracts] may be transferred or
pledged as security in accordance with
applicable law.

Amendments

Art. 41. (1) This Contract may be amended pnly
through Addenda prepared in writing and signed
by both Parties, according to the requirements
and limitations of the PPA.

Force majeure

Art. 42. (1) Neither of the Parties under this
Contract shall be responsible for failure to
implement, caused by force majeure.

For the purposes of this Contract, the meaning of
"force majeure” shall be according to Art.300,
Para.2 of the Commercial Act.

(2) Any of the Parties that was delayed at the
moment of occurrence of the circumstance
representing force majeure, has no right to refer
to the force majeure

(3) The party that is not able to perform its
obligations because of force majeure shall
undertake all actions with due diligence, so as to
minimize the incurred damages and losses, as
well as to inform in writing the other party
within 3 (three) working days after the
occurrence of the force majeure. While doing
this, it shall point out what constitutes the force
majeure and what are its possible consequences
for the Contract implementation. In case of
failure to notify, remuneration shall be paid for
the damages incurred.

(4) During the force majeure, the
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o6e3meTeHHe 34 HAaCTBIIUJIUTE OT TOBA Bp€au.

(4) [oxato Tpae HenpeomonMMaTa cuia,
M3IIBIHEHHETO HA 3a[bIDKCHUSTA Ha CBBP3aHUTE
C TSX HaCpPelHH 3ab/DKEHHS Ce CIIHpa.

HumoxHoct Ha OTICIHHA KJIaY3H

Ya. 43. B cnydait, 4e HIKOS OT KJIay3HTe HA TO3M
JoroBop € HeneHCTBHTENHA WM HETPUIOKAMA,
TOBA  HE  3acsira  OCTaHANHTE  KJAy3H.
Henelictutennara win HenpunoxuMa kiaysa ce
3aMECTBAT OT IIOBEJHUTENHA IPABHA HOPMA, aKo
HMMa Takapa.

Yn. 44. B cmyvait Ha mpotuBOpeune MEXIY
KaKBUTO H 12 Ouio yroBopku Mexny CTpaHuTe u
JACHCTBAIM HOPMATHBHH aKTOBE, IIPHJIOKHAMH
KbM IpeaMeTa Ha JloroBopa, TakuBa yroBopkH ce
CYMTAT 32 HCBAIMIHH H CE€ 3aMecTBaT OT
CBOTBETHHTE pa3snopenOM Ha HOPMATHBHHUS axT,
0€3 TOBa 12 Bileue HMIIOXHOCT Ha Horosopa u Ha
OCTaHAIUTE  yroBopkH  Mexay  CrpaHute.
HumoxsocTTa Ha Hskos Kiaysa ot Jloroopa He
BOJM 10 HHIIOXKHOCT Ha Jpyra Kjiay3a WIH Ha
Jlorosopa kato 1sso.

YBegomienus

Yn. 45. (1) Bcuuku yBezomieHus MEXIY
Crpanute BBHB BpB3IKA C TO3M Horoeop ce
M3BBpUIBAT B MHCMeHa (opma M MoraT na ce
IpEAaBaT JMYHO MM YPE3 NPENOPHYaHO MHCMO,
10 Kypuep, 110 $akc, eJIeKTPOHHA ITo1a.

(2) 3a uenmute Ha TO3M JloroBop nNamHuTE H
jmuara 3a KOHTakT Ha CTpaHHTe ca, KakTo
clesBa:

1. 3a Bb3JIOXKHUTEJIA:

Agnpec 3a KOpeCIOHIeHIHA:

HIYAOOC, yn. Tpuaguua Ne 4, Codus 1000
Ten.: +359 29406251
®axc: +359 29804131

e-mail: g.markov@pudoos.bg

JInue 3a xonraxt: I'eopru Mapkos
2. 3a UBITBJIHUTEJIA:

AJlpec 332 KOPECIIOHICHITMS: rp.
benrapus, 6yn. Butoma Ne 48, et. 4, amn. 8

Ten.: 0889 251171

Codus,

EMEPA, 4, Triaditsa street, 1000 Sofia

implementation of the obligations and the
relevant counterpart obligations shall be
suspended.

Voidness of certain clauses

Art.43. In case of a clause from this Contract
being void or inapplicable, this shall not affect
the rest thereof. The void or inapplicable clause
is replaced by an imperative legal norm if there
is one.

Art. 44. In case of contradiction between any
possible agreements between the Parties and
acting legal norms, applicable to the subject of
the Contract. Such agreements shall be deemed
as void and are replaced by the respective
regulations of the legal norm, without that being
a reason for voidness of the Contract and the
remaining agreements between the Parties. The
voidness of any clause of the Contract does not
lead to voidness of another one or of the
Contract as a whole.

Notifications

Art. 45. (1) Any notifications between the
Parties related to this Contract shall be
performed in writing and may be submitted
personally or by registered mail, courier, fax, e-
mail.

(2) For the purposes of this Contract the data and
contact persons of the Parties shall be as
follows:

1. For the CONTRACTING AUTHORITY:
Mailing address:

Tel.: .: +359 29406251
Fax: +359 29804131

e-mail: g.markov@pudoos.bg

Contact person: Georgi Markov
2. For the CONTRACTOR:

Mailing address: Sofia, Bulgaria, 48 Vitosha
blvd, 4™ floor, office 8

Tel.: 0889 251171

e-mail: info@ludontrans.com

Contact person: Christina Sarastova
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e-mail: info@ludontrans.com

Jlune 3a Wopnanosa

CupbeTOBa

KOHTAaKT: KpHCTHHa

(3) 3a nara Ha yBEIOMJICHHETO CE CUHTA!

1. garara Ha nNpeaaBaHETO — IIpH JTAYHO
IIpcaaBaHe Ha YBEAOMJICHHUCTO,

2. JaraTta Ha MOMICHCKOTO KJeiMo Ha oOpaTHaTa
pa3mucka — Npy M3IpallaHe 110 Iouara;

3. fHarata Ha JOCTaBKa, OTOens3aHa BBPXY
KypHepcKaTa pa3lucKa — IIpd H3Mpalase Io

KypHED,
4. narata Ha NMPHEMAaHETO — IPH H3MpalaHe Io
daxc;

5. matata Ha MOJIy4YaBaHE — IIPH H3NpauiaHe I1o
CJICKTPOHHA II0IIA.

(4) Beska xopecnionaeHIus Mexay CrpaHuTe 1€
ce CyHTa 3a BaJIMIHA, aKO € H3MpaTeHa Ha
[IOCOYEHHUTE II0-rOpe aaApecH (B T.4. EICKTPOHHH),
ype3 IOCOYEHHUTE MO-TOPE  CpeacTsa  3a
KOMYHHKALUs H Ha IOCOYCHMTE JIMIIA 32 KOHTAKT.
IIpu mpoMsiHa Ha IIOCOYEHHTE aapecH, TenchoHH
W JpYTH JaHHH 32 KOHTaKT, choTBeTHaTa CTpaHa
€ JUIbXKHA J1a YBeIOMM Apyrara B IIMCMEH BHI B
cpok 10 3(Tpu) pabOTHH IHH OT HACTBIIBaHE HA
npoMsHara. [Ipm HeH3IbIHEHHE Ha TOBa
3abJDKEHHE BCSKO YBEJIOMJICHHUE 1II€ C€ CYMTA 33
BAIMJAHO BPBUYEHO, 4aKO € H3IpaTeHO Ha
[IOCOYEHHTE IO-TOPE AaJPECH, 4Ype3 OIHCAHHUTE
CpeJCTBa 32 KOMYHMKAIMs ¥ HA MOCOYCHHUTE JIULIA
32 KOHTaKT.

Y. 46. Ilpu npeobpasyBaHe 6e3 mpekparsBaHe,
MpOMsiHa Ha HaNMEHOBaHHETO,
IpaBHOOPraHU3alHOHHATa (OpMa, CENANMINETO,
ajapeca Ha yIpaBJEHHE, IPEIMETa Ha JCHHOCT,
CpoKka Ha  CBIIECTBYBaHe, OpraHATe Ha
yIpaBICHUE u MIPEICTaBUTENICTBO Ha
UBITBJIHUTEJIS, chimuaTr ce 3agbiDkKaBa Ja
ysenomu BB3JIOXXMTEJI 3a npomsiHaTa B CPOK
1o 3 (tpm) paGOTHH IHHM OT BIHMCBAHETO W B
CBHOTBETHHS PETHCTHD.

E3uk

Ya. 47. (1) Tosm [Horosop ce ckiouBa Ha
OBIrapcKM W aHrImiicku e3uk. B ciaydail Ha
HECHOTBETCTBHS, BOACII € OBJITapCKHUAT €3HK.

(3) The following shall be considered as date of
the notification:

1. the date of submission — in case of personal
submission of the notification;

2. the date of the postmark on the
acknowledgment of receipt — in case of
submission by post;

3. the date of delivery marked on the courier
receipt — in case of submission by courier;

4. the date of acceptance — in case of submission
by fax;

5. the date of receipt — in case of submission by
e-mail.

(4) Any correspondence between the parties
shall be considered as valid, in case it is
submitted at the addresses referred to above
(including  e-mail  addresses), by the
communication means and to contact persons
referred to above.

In case of change in the address, telephone and

other contact details, the relevant Party shall

notify the other party within 3 (three) working
days after occurrence of the change.

In case of failure to fulfil this obligation, any
notification shall be considered as wvalid,
provided it is submitted to the addresses referred
to above, by the communication means and to
contact persons referred to above.

Art. 46 In case of business reorganization that
does not involve termination, change of the
name, legal status, registered seat, headquarters,
business object, term of office, management
bodies  and  representation of the
CONTRACTOR, the latter shall notify the
CONTRACTING AUTHORITY of the change
within 3 (three) working days after its entry in
the relevant register.

Language

Art. 47. This Contract is drawn up in Bulgarian
and English. In case of discrepancies, the texts
in Bulgarian shall prevail.

(2) The applicable languages for implementation
of the public procurement are Bulgarian and
English, according to Section 4.6 “Requirements
for the language during the contract
implementation” of the Technical Specification
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(2) IIpHIOXKUMHAT €3WMK, 3a H3MBJIHEHHE Ha
oOmecTBeHaTa IMOpHYKA € Obarapckn u
AHTJIMHACKY €3UK, CBIIAacHo m. 4.6 ,, H3uckeanus
KbM €e3UKa npu usnviHeHue HA obwecmeeHama
nopvuka® or TexHuueckara crenuQUKAIWUI U e
3a0bJDKUTCIICH 33 H3II0N3BAaHE IIPH CHCTAaBSIHE Ha
BCSKAKBH JOKYMEHTH, CBbP3aHH C U3IMBJIHEHHETO
Ha Jlorosopa, B T.4. yBEAOMIIEHHS, MPOTOKOJIH,
OTYETH M JIp., KAKTO H MNpPH NPOBEXKIAHETO HA
pabotHu cpemu. Beuuku pasxonn 3a IIPEBOJ, aKO
O6baar HeoOxomumu 3a W3ITBJIHUTEIS wiu
HETOBH IPEJNCTaBUTENH WM CIYXHUTEIH, ca 3a
cMmetka Ha U3ITBJTHUTEJIS.

IIpunoxumo npaso

Ya. 48. Tosu [lorosop, B T.u. Ilpunoxenusra
KBM HErO, KaKTO M BCHYKH HPOM3THYAINU WM
CBBP3aHH C HEr0 CHOpa3yMEHHs, H BCHYKH
CBBp3aHH C TAX IIPaBa M 3aIbIDKEHHS, e ObIar
NONYMHEHH HAa U INE€ C€ TBJIKYBAaT CHIJIACHO
OBJIrapckoTO IpaBo.

Yn. 49. 3a HeypemeHure B TO3M Horosop
BBIIPOCH C€ TpWiaraT pasnopeabure Ha
JEHCTBAIOTO OBITAPCKO 3aKOHOIATENICTBO.

PaspemnaBane Ha Criopose

Ya. 50. BcuukH cnopose, IOpoaeHH OT TO3M
Horoeop mmm oTHacsmM ce 10  Hero,
BKJIOUHTEIHO  CHOPOBETE, IMOPOAEHH WM
OTHACAM C€ [0 HEroBOTO  ThJIKYBAaHE,
HEICHCTBUTEITHOCT, U3IIBJIHEHHE HIH
IIPEKpaTsABaHEe, KaKTO U CIIOPOBETE 3a MOIMTBIBAHE
Ha Npa3HoTH B JoroBopa WM NpHcnocoOsBaHETO
My KbM HOBOBB3HHKHAJIH OOCTOATEICTBA, IE Ce
ypexnar mexny Crpanurte ype3 mperoBopw, a
[P HETIOCTHIaHE HA CBIJIACHE — CIOPBHT LIE Ce
OTHaCsi 3a pellaBaHe OT KOMIICTEHTHHUS
OBITapCKH CBI.

KoHntpon

Yn. 51. B npomeca Ha wu3mbIHEHHEe Ha
ACHHOCTHTE 1O JOroBOpa 3a OGIIECTBEHa
NOPBHYKa, KonTponsop onpezeyieH oT

Bo3noxutens (cvenacno Pazden 111 ,» Konmpon”,
m. 31 om Texuuueckxama cneyuguxayus), 1me
HHCIEKTUpPA,  KOHTPOJWpA, MpOBEpsBA U
Ha0JIo/1aBa naty paboTara ce H3BbPIIBA:

6. B crotercrBue ¢ Jlorosopa;

7. Cnopen AeHCTBALIOTO 3aKOHONATENCTBRO;,

8. Ilo exonorochobpaseH u Gesomacen

HayuH.

Ya. 52. UBINBJIHUTEIAT 1o HacTogmara

and shall be applied for the elaboration of any
documents  related to the  Contract
implementation, including notifications,
protocols, reports etc., as well as for carrying out
of working meetings. All costs for translation, if
necessary to the CONTRACTOR or its
representatives or employees, shall be at the cost
of the CONTRACTOR.

Applicable Law

Art. 48. This Contract, inclusive of Annexes
thereof, as well as all ensuing or connected
agreements and all related rights and obligations,
shall be subordinated and interpreted in
accordance with the Bulgarian law.

Art. 49. For all matters not arranged in this
Contract, the provisions of the acting Bulgarian
legislation apply.

Dispute Adjudication

Art. 50. All disputes arising from this Contract
or referring to it, including disputes caused or
referring to its interpretation, invalidity,
performance or termination, as well as disputes
for filling gaps in the Contract or its
transformation to newly occurred circumstances,
shall be settled between the Parties through
negotiations, and in case of not reaching an
agreement - the dispute shall be referred to the
competent Bulgarian court.

Control
Art. 51. (1) In the process of implementation of
this public procurement Contract, a Supervisor

designated by the CONTRACTING
AUTHORITY  (pursuant to Section III
“Control”, item 31 firom the Technical

Specification) shall inspect, control, check and
monitor whether the work is being performed:
v" In accordance with the Contract;
v Pursuant to acting legislation;
v' Inan environmentally responsible and
safe way.

Art. 52. The CONTRACTOR for this Lot shall
fully cooperate and support the Supervisor over
the time of implementation of all Contract
activities. The CONTRACTOR is obliged to
keep and submit upon request by the Supervisor,
the full supporting documentation, related to the

34




__ BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME

BbIITAPO-LLIBEAMLIAPCKA MPOrPAMA 3A CbTPYHAHUYECTBO

060co0cHa MO3UIMS € 3aABIDKEH Jla HPedoCTaBU
OBJIHO CHIPYAHHYECTBO M CHIACHCTBHE Ha
Kontponsopa mno BpeMe Ha WU3NBIHEHHE Ha
BCHYKH JefiHocTH 1o joropopa. Cwilo Taka
U3ITBJIHUTEJAT e 3ambpmken ga cbxpaHsiBa U
mpeacTaBs Ipu mouckBaHe Ha KoHTponbopa

I’bJIHATA NpUApyXaBalia JOKyMEHTaNus,
CBbp3aHa C [PaBWIHOTO M3IBIHCHHE HA
IOeHHOCTUTE CBITIacHO JeHCTBAaIoTO H

TIPUJIOXKUMO 3aKOHOAATCIICTBO.

XII. O6mu ycaoBus.

Ya. 53. (1) C uen ynecHsBaHE HA IIPOLECUTE,
CBBP3aHH C H3IOBJIHEHHE Ha oOllecTBeHaTa
HOpBUKa, nyJ100C e IIpEe{OCTaBH
HNudopmaiioHHa CHUCTEMa 3a YIpaBIeHHE Ha
onacuu ornagbiiu (MCYOO) — cvenacuo m. 3.2
om Texnuueckama cneyuguxayusi.

(2) UCYOO e npenHasHayeHa:
9. ma mpenoctaBs ofma
uHbOpMaLys;
10. ma cexpaHsiBa aHHH;
11. 1a moamoMara KOMyHUKALIUUTE;
12. na npeocTaBsd HHCTPYMEHTH B IIOMOII Ha
Wzmemautens, I[IYJIOOC wu gpyrure

olepaTuBHA

3auHTEPCCOBAHN CTpaHu 1o
06H.ICCTBCHaTa IIOpBbIKa U IPOCKTa KaTto
1I14J10.

() V3IBIHUTEIAT e jubxen ga

aKTyajiud3upa cucreMara ¢ BCHYKH CBHOTBECTHH
JaHHH 3a obekTHTe/ CKIIaJIOBCTC.

Yn. 54. (1) Korato B X01a Ha H3IOBIHECHHE HA

pa60TaTa 1o A0rosopa BBb3HHKHAT
06CTOSITCIICTBa, H3HUCKBallx CbCTaBAHEC Ha
JBYCTpPaHCH KOHCTaTUBCH OpOTOKOI,

3auHTEpecOoBaHaTa CTpaHa OTHpaBs A0 Apyrara
MOTHBHpaHa MOKaHa, ¢ 0003Ha4YEHO MSCTO, JaTa U
yac Ha cpeiara. YBeJOMEHaTa CTpaHa € JUIbKHa
Jla OTTOBOPH B TPUAHEBEH CPOK CIIE] TOBA.

(2) Koratro B TO3M IOroBOp € IPEABHACHO, Y€
ONpeJescHO JACHCTBHE HIIM OTTOBOPHOCT € 3a
cmetka Ha W3ITBJIHUTEJIS, To pasxomurte 3a
TOBa ACHCTBHE MJIH OTTOBOPHOCT HE MOTaT Ja ce
uckar or BB3JIOXUTEJIA kxarto nounbianeHue
KbM lI€HaTa 3a U3IbJIHCHHUE Ha IOTOBOpa.

(3) “Jlomo w3MBIHEHHE” € HaJMIE, KOraro
Crpana 10 JloroBopa €  M3IOBJIHWIA
3aIBIDKEHHETO CH HE TOUYHO U/MJIA HE CHOTBETHO
Ha JBJDKMMOTO IO OTHOIIEHWE Ha KaueCTBOTO, C

proper implementation of the activities,
according to the acting and applicable
legislation.

XII. General Provisions

Art. 53 (1) In order to facilitate the processes
related to the performance of the public
procurement EMEPA shall provide a Hazardous
Waste Information Management System |(HIS)

— pursuant to item 3.2. of the Technical
Specification.
(2) HIS is aimed at:

v’ Presenting overall operational information;

Data storage;

Assisting the communications;

Providing tools helping the CONTRACTOR,
EMEPA and other interested parties in the
public procurement and the project as a

AN

whole.

(3) The CONTRACTOR is obliged to update the
system with all respective data for the
sites/warehouses.

Art. 54. (1) When during the implementation of
the work under the contract, any circumstances
require drawing up of bilateral protocol of
findings, the interested party shall submit to the
other party a motivated invitation, with
identified venue, date and hour of the meeting.
The notified party shall reply within three days.

(2) Whenever under this Contract certain
activity or obligation is at the cost of the
CONTRACTOR, then the costs for such activity
or obligation may not be claimed from the

CONTRACTING AUTHORITY as an
additional amount to the contract
implementation price.

(3) "Poor implementation” shall be in place
when any of the Parties under the Contract has
performed its obligation in a manner that is not
precise and/ or does not correspond to the
required quality, except for the cases of delayed
or partial implementation;

(4) "Failure to implement/ fulfil" on the part of
the CONTRACTOR shall be any culpable act or
omission of the contractor or its
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H3KMOYCHUEC Ha CJIIy4YauTe Ha 3a0aBeHO MM
YaCTHYHO N3NBIIHCHHUC,

(4) ,Hewsnenaenwe” ua WUSIILJIHUTEIS e
KOET0O H Ja € HEroBO WM Ha HErOBHTE
CIIY )KHUTEITH/EKCIIEPTH, IIPEICTABUTEIH,
CBHKOHTPAreHTH, arcHTH W/WIM IOAM3IIBIHUTENN
BUHOBHO JICHCTBHE WM Oe3felicTBHE, H3BLPUIEHO
B HapylIeHHe Ha Kiay3uTe Ha To3u JloroBop uim
TIPHJIOKMMHTE 3aKOHOBHU pa3nopeoy;

(5) ,Hepemmoct”, o3HayaBa HapymeHue Ha
npasHata pamka Ha  BIIIIC  (Boarapo-
IIseiinapckata nporpaMa 3a CHTPYIHHYECTBO)
HWIH Ha KOATO H Ja € Kiay3sa Ha

3akoHoAaTencTeoTo Ha EC, wiu Ha HanmoHamHoTO
3aKOHOZATEJICTBO, KOETO 3acsiTa WK € B yIIsp0 Ha
nwsneiHennero  Ha  BIINIC B Bwarapus,
HE3aBHCHMO Ha KOH €Tall €, M MO-KOHKPETHO, HO
0e3 na ce orpaHHyaBa 10 M3IBIHEHUETO H/WIH
OrO/DKETa Ha KOSTO H J]a € porpama, IpoeKT HIId
APYTH JIedHOCTH, ¢uHaHcupanu mo BIITIC,
HanpumMep ype3 HEOOOCHOBaHU 15005
HETIPOIIOPIIMOHAIHA ~ Pa3sXOAM,  HIH  4pe3
HamaJsiBaHe/3aryba Ha HPHXOIM MO Mporpamara
W/WIHA TIPOEKTA.

(6) ,.JIbnHO HeW3mbIHEHHE" € HaHIe, KOraro
MBITBJIHUTEJIAT ne ochbliecTBsiBa abGCOIIOTHO
HUIIO OT YyCIyrata/IpeaMeT Ha JOroBopa,
BKJTIOYHMTEIHO M 3aKbCHSJIO U3IIBJIHEHHE, KOraTo
W3ObIHMTENAT € M3BBPUIMI IBIKMMOTO, HO ¢
TOJIKOBA TIOJSIMO 3aKbCHEHHE, 4Ye TO e
06e3CMHUCIIEHO HIIH 6e3nomne3Ho 3a
BB3JIOXKUTEJIA, kakTo  JIOmO M3NBbIHEHHE,
korato M3IIBJIIHUTEJSIT e ochbluecTBui
YCIYTHTE, NPEJIMET HAa HACTOSINUS JOTOBODP, HO
H3BBPILICHOTO € HEKAYEeCTBEHO WM 0e3MOIIe3HO,

" HE YAOBIETBOpsIBA  WHTEpeca Ha
BB3JIOXUTEJIA.

(7) ,,CuctemMHO HeN3IBIHEHUE” € HAJIUIIE, KOTATO
32 COHO M CBINO 3aab/DKeHHE Mo JloroBopa e
KOHCTaTHPaHO HETOYHO M3MBJIHCHHE IOBEYE OT
TPY IBTH, HE3aBHCUMO OT CpOKa MEXIy
OTACIIHUTE HEU3NBIIHCHUS,

(8) ,,YacTHyHO HeHM3mBIHEHHE", , HEKAYECTBEHO™
/UM, JIOWO HU3NBIHEHHE™ HA  OTHENHH
3aBJDKEHUS] WK YCIIyTH 110 JOTOBOPA € HAIHIIE,
Korato M3NBIHHUTENAT HEe OCBHINECTBH B IBbJEH
00eM, KOTMYECTBO U KAYECTBO YCIYTUTE peaMer
Ha JIOrOBOpa HIIM 3aAb/DKEHHE, a4 € H3MbBJIHUI
€aMoO YacT OT ABJDKHUMOTO 3a OTIEIHATA JeHHOCT
HJTH 33IbJDKEHHUE.

employees/experts, representatives, counter-
parties, agents and/or sub-contractors, in
infringement of the provisions of this Contract
or the applicable legal provisions;

(5) "Irregularity” shall mean any infringement of
a provision of the rules of the Bulgarian-Swiss
Cooperation Programme or of any provision of
the EU “acquis communautaire” or of the
national legislation, prejudicing the
implementation  of the Bulgarian-Swiss
Cooperation Programme in Bulgaria, regardless
of the stage reached, but not limited to
performance and/or the budget of any
programme, project or other activities financed
under the Bulgarian-Swiss  Cooperation
Programme, for example by unreasonable or
disproportionate costs or the reduction/loss of
revenue for the programme and/or the project.

(6) "Complete failure to implement" shall be in
place, when the CONTRACTOR does not
implement any part of the service/subject of the
Contract, including delayed implementation,
when the CONTRACTOR has performed its
obligations, however with such great delay that
it is pointless and useless for the
CONTRACTING AUTHORITY, as well as bad
implementation, when the CONTRACTOR has
performed the services subject of this contract,
but the implemented activities are low-quality or
useless and does not satisfy the criteria of the
CONTRACTING AUTHORITY.

(7) "Systematic failure to implement" shall be in
place, when imprecise implementation has been
identified three or more times for one and the
same obligation under the Contract;

(8) "Partial failure to implement”, "low-quality"
and/ or bad implementation" of certain
obligations or tasks under the contract are in
place, when the CONTRACTOR has not
implemented in full volume, quantity and quality
either the services subject of the contract or
certain obligation, and has implemented the
relevant activity or obligation only partially.

Copies

Art.55. This Contract comprises of thirty five
(38) pages and has been prepared and signed in
3 (three) identical copies — one for the
CONTRACTOR and two (2) for the
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Exzemnnspu

Y. 55. To3u JloroBop ce CbCTOU OT TpUIECET U
neT (38) cTpaHUIY U € U3TOTBEH U NIOANHCAH B 3 -

(Tpu) emHOOOpasHM eK3eMIUIslpa — €OUH 3a
W3ITBJIHUTEJIA U JiBa 2) 3a
BB3JIOXKUTEJIA.

[TpunoxxeHus:

Ya. 56. KeMm To3u [loroBop ce mpunaratr u ca
HepaszeHa YacT OT HEro CIEIHUTE IPHIIOKESHHUS:

1. TIIpunoxenne Nel —  Texnuuecka
cnenuuKanus;
2. Ilpnaokenme Ne2  —  TexHuuecko

npennoxenne Ha U3ITBJIHUTEJIA c:

e _llporpama 3a  H3NBIHEHHE
HopbYKaTa‘;
,,JIHHEeeH KaJleHAapeH IuaH-rpaduk’;

o Jlekmapanms  3a  NOYTEHOCT H
6esnpuctpactHocT no O6pasen Ne: 4.1
KbM  JOKYMEHTALHATA 3a  y4YacTHe
(opurunan).”;

Ha

3. Ilpuiaoxkenue Ne3 — LleHOBO MpeiokeHne Ha
WSITBJIHUTEJIAA ¢ 1npusnoxeH KbM HEro:
Ob6pazen 5.2.

4, Mpunoxenne Ned — CnHceK Ha NEpcoHana,
KOWTO II¢ U3MBJIHABA NOPHYKATa, U HA YWICHOBETE
Ha PBHKOBOJHHUS CHCTaB, KOUTO IIE OTrOBapAT 3a
U3ITBIHCHHETO Ha IOPBHYKATa;

5. Tlpunoxenme Ne S5 — Tapanuus 3a
U3ITBJIHEHHE.
6. Ilpunoxenme Ne6 — JlonbiaHuTENHA
MHpOpMalKs OTHOCHO CBOPBXKEHHETO 32
obe3Bpexaane CBIJIACHO TexHHUECKOTO
NpeIUIoXKEHHE.

7. Hpuaoxenune Ne7 — Banunso Paspemenue 3a
JEMHOCTH II0 TMpPEOIakoBaHE U ChXpaHEHHE,
ChriaacHo 4wi. 35 oT 3akoHa 3a ympaBleHHE HA
otnaxeiuTe (3YO), n3nanexo no pena Ha ['nasa
nmera, pasgen 1 or 3YO miIH KOMILUIEKCHO
paspeluTeNHO, H3JaleHO MO peda Ha lnasa
ceaqma, pasgen Il or 3akom 3a omasBaHe Ha
okomHara cpeaa (300C) 3a wu3BppmIBaHE Ha
neiiroct D14 u D15 ¢ otmagsuu ¢ xoxose 20 01
19 * - IecTunuay u otnaxbuu ¢ kox 02 01 08 * -
ATpOXHMHYHHM OTNAJbBLH, CBHABPXKAIIH OINACHH
BEILIECTBA WIIM €KBHBAJIICHTEH JOKYMEHT U3/aJcH
OT ApYyra IbpXKaBa.

Banunen auneH3 3a
Ha  TOBapy, B

8. Ilpunoxkenne Ne 8 -
MEXIyHapoleH  NPEBO3

CONTRACTING AUTHORITY
Annexes:

Art. 56. The following annexes shall be attached
to this Contract as an integral part thereof:

1. Annex No.1 — Technical Specification;

2. Annex No.2 — Technical Proposal of the
CONTRACTOR with:

e ,Programme for execution of the public

procurement*;

e  Linear calendar plan-schedule”;
,Declaration of  integrity and
impartiality in accordance with

Template Ne: 4.1 to the Procurement
Documentation (original).

3. Annex No.3 Financial Offer of the
CONTRACTOR with joined Template 5.1
and/or 5.2.

4. Annex No.4 - List of the personnel
performing the public procurement and of the
management team responsible for the
performance of the procurement;

5. Annex No.5 — Performance guarantee.

6. Annex No. 6 — Additional information on the
facility for final disposal according to the
Technical specification.

7. Annex No. 7 - A valid Permit to carry out
activities for repackaging and storage according
to Article 35 of the Waste Management Act
(WMA), issued pursuant to Chapter V, Section I
of WMA or a valid complex Permit, issued
pursuant to Chapter VII, Section II of the
Environmental Protection Act (EPA) for
implementation of activities D14 and D15 for
waste with codes 20 01 19 * - Pesticides and
waste with codes 02 01 08 * - Agro-chemical
waste containing hazardous substances or an
equivalent document issued by a foreign state.

8. Annex No. 8 - A valid license for
international transportation of goods, in
accordance with the Bulgarian Ordinance N 11
from 31.10.2002 for international carriage of
passengers and goods.
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CBOTBETCTBHE C Obarapckara Hapemba Ne 11 ot
31.10.2002 r. 3a MexayHapoaeH aBTOMOGUIIEH
IpPEBO3 Ha IIFTHUIM H TOBapH.

9. Ilpuaoxenne Ne 9 -
yJOCTOBEPSABAIIN H3IBJIHEHUETO
3a4BJIKEHHUETO 1o wi. 67, ain. 6 or 30I1.

JloxyMmeHTH
Ha

BB3JIOXUTEN:

1{RICTEPCTBO WA
4 anﬂATACPEN
{1 COATE

..............

...................

&
CUMKA APHAVJIOBA
I'naBeH cueToBOAMTEN

3A U3ITBhJIHHU

HEJIN MJ1 )
YnpaBuren | L

9. Annex No. 9 - Documents certifying the
fulfilment of the obligation under Art. 67, para.
6 of the Public Procurement Act.

FOR THE CONTMT'INE*%T

...............

IHAELA GABRASHKO
Executive Direcfar of EM
/ T

v KIHECTERCTRO

....................................

SIYKA ARNAOUDOVA
Chief Accountant

.........

NELLY
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